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AGREEMENT
ESTABLISHING

THE INTER-AMERICAN
DEVELOPMENT

BANK

(Oversdttning)

AVTAL

OM UPPRATTANDE AV
INTERAMERIKANSKA
UTVECKLINGSBANKEN

The Agreement Establishing the Inter- Ameri-
can Development Bank became effective
December 30, 1959, and has been amended on
several occasions. The latest amendments,
relating primarily to the creation of the inter-
regional capital stock, took effect on June 1,
1976. This publication sets forth the text of the
Agreement as amended through that date.
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Avtalet om upprittande av Interamerikanska
utvecklingsbanken tridde i kraft den 30
december 1959 och har dérefter @ndrats vid
flera tillfdllen. De senaste andringarna vilka
frimst har tillkommit med anledning av
bildandet av det interregionala aktiekapitalet
triadde i kraft den 1 juni 1976. Denna publika-
tion innehéller avtalets text med de dndringar
som tridde i kraft nimnda dag.



Agreement
establishing the Inter-American
Development Bank

The countries on whose behalf this Agree-
ment is signed agree to create the Inter-
American Development Bank, which shall
operate in accordance with the following provi-
sions:

Article |
Purpose and Functions

Section 1. Purpose

The purpose of the Bank shall be to contri-
bute to the acceleration of the process of
economic and social development of the
regional developing member countries, indi-
vidually and collectively.

Section 2. Functions

(a) To implement its purpose, the Bank shall

have the following functions:

(i) to promote the investment of public and
private capital for development purpo-
S€S,

(i)  to utilize its own capital, funds raised by
it in financial markets, and other avai-
lable resources, for financing the deve-
lopment of the member countries,
giving priority to those loans and guar-
antees that will contribute most effecti-
vely to their economic growth;

(iii) to encourage private investment in
projects, enterprises, and activities con-
tributing to economic development and
to supplement private investment when
private capital is not available on reaso-
nable terms and conditions;

(iv)  to cooperate with the member countries
to orient their development policies
toward a better utilization of their reso-
urces, in a manner consistent with the
objectives of making their economies
more complementary and of fostering
the orderly growth of their foreign trade;
and

(v) to provide technical assistance for the
preparation, financing, and implemen-
tation of development plans and pro-
jects, including the study of priorities
and the formulation of specific project

proposals.
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Avtal
om uppriittande av
Interamerikanska utvecklingsbanken

De linder for vilkas rdkning detta avtal
undertecknas, triffar verenskommelse om att
skapa Interamerikanska utvecklingsbanken,
som skall bedriva verksamhet i enlighet med
foljande bestimmelser:

Artikel |
Syfte och uppgifter

Sektion 1. Syfte

Syftet med banken skall vara att bidraga till
att paskynda den ekonomiska och sociala
utvecklingen i de regionala utvecklingsldnder,
som #r medlemmar, bdde i varje land for sig
och i linderna betraktade som grupp.
Sektion 2. Uppgifter
a) For att den skall fullgora sitt syfte skall
foljande uppgifter dligga banken:
1) att frimja investering av statligt och privat

kapital for utvecklingsindamal;

2) att anviinda sitt eget kapital, medel som
anskaffats pd penning- och kapitalmarkna-
der, och ovriga tillgingliga medel, for att
finansiera medlemslindernas utveckling
med foretride for sidana lan och garantier
som effektivast bidrager till deras ekon-
omiska tillvixt;

3) att uppmuntra privata investeringar i
projekt, foretag och verksamhet, som
bidrager till ekonomisk utveckling och att
komplettera privata investeringar, da privat
kapital ej finns tillgiangligt pA rimliga vill-
kor,

4) att samarbeta med medlemsldnderna for att
inrikta deras utvecklingspolitik mot ett
biittre utnyttjande av deras resurser p sitt
som ér forenligt med malsdttningarna att
dels deras ekonomier bittre skall komplet-
tera varandra och dels deras utrikeshandel
skall fi en regelbunden tillvixt, och

5) att tillhandahélla tekniskt bistind for forbe-
redande, finansiering och fullgérande av
utvecklingsplaner och projekt, diri inbe-
gripet undersokning av prioriteringar och
formulering av sérskilda projektforslag.
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(b) Incarrying out its functions, the Bank shall
cooperate as far as possible with national and
international institutions and with private
sources supplying investment capital.

Article Il
Membership in and Capital of the Bank

Section 1. Membership

(a) The original members of the Bank shall be
those members of the Organization of Ameri-
can States which, by the date specified in
Article XV, Section 1 (a), shall accept
memberhip in the Bank.

(b) Membership shall be open to other
members of the Organization of American
States and to Canada, Bahamas and Guyana, at
such times and in accordance with such terms
as the Bank may determine.

Nonregional countries which are members
of the International Monetary Fund, and Swit-
zerland, may also be admitted to the Bank, at
such times, and under such general rules as the
Board of Governors shall have established.
Such general rules may be amended only by
decision of the Board of Governors by a two-
thirds majority of the total number of gover-
nors, including two thirds of the governors of
nonregional members, representing not less
than three fourths of the total voting power of
the member countries.

Section 1A. Categories of Resources

The resources of the Bank shall consist of the
ordinary capital resources, provided for in this
article, and the inter-regional capital resources,
provided forin Article IIA, and the resources of
the Fund for Special Operations established by
Article 1V (hereinafter called the Fund).

Section 2. Authorized Ordinary Capital

(a) The authorized ordinary capital stock of the
Bank initially shall be in the amount of eight
hundred fifty million dollars ($850,000,000) in
terms of United States dollars of the weight and
fineness in effect on January 1, 1959 and shall
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b) Da banken fullgor sina uppgifter, skall den i
mojligaste man samarbeta med nationella och
internationella institutioner och med privata
kéllor for investeringskapital.

Artikel 1T
Medlemskap och bankens kapital

Sektion 1. Medlemskap

a) Bankens ursprungliga medlemmar skall
vara de som dr medlemmar i Amerikanska
staternas organisation (OAS) och som pé dag
angiven i artikel XV sektion 1 a) skall godtaga
medlemskap i banken.

b) Medlemskap skall vara Oppet for oGvriga
medlemmar i Amerikanska staternas organisa-
tion och for Canada, Bahamas och Guyana vid
de tidpunkter och pa de villkor varom banken
kan besluta.

Icke-regionala linder, vilka dr medlemmar i
Internationella valutafonden samt Schweiz,
kan dven fA tilltrdde till banken vid sddan
tidpunkt och enligt sidana allminna fore-
skrifter som styrelsen faststiller. Sidana
allméinna foreskrifter kan endast indras genom
beslut av styrelsen genom tvé tredjedels majo-
ritet av hela antalet styrelseledamdter, déri
inbegripet tva tredjedelar av de icke-regionala
medlemmarnas styrelseledaméter och repre-
senterande minst tre fjirdedelar av medlems-
lindernas hela rostetal. :

Sektion 1A. Katregorier av kapitalresurser

Bankens kapitalresurser skall bestd av de
ordinarie medel, varom stadgas i denna artikel
och de interregionala medel, varom stadgas i
artikel IIA samt av Kapitalet i fonden for
sirskild verksamhet, uppriittad i enlighet med
artikel IV (nedan kallad fonden).

Sektion 2. Ordinarie aktiekapital

a) Bankens ordinarie aktiekapital skall till en
bdrjan vara attahundrafemtio miljoner dollar
($850 000 000)av en vikt och halt som giller for
US dollar den 1 januari 1959 och skall delas pa
85 000 aktier pA nominellt $10 000 vardera, for
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be divided into 85,000 shares having a par
value of $10,000 each, which shall be available
for subscription by members in accordance
with Section 3 of this article.!

(b) The authorized ordinary capital stock shall
be divided into paid-in shares and callable
shares. The equivalent of four hundred million
dollars ($400,000,000) shall be paid-in, and four
hundred fifty million dollars ($450,000,000)
shall be callable for the purposes specified in
Section 4 (a) (ii) of this article.

(c) The ordinary capital stock indicated in (a) of
this section shall be increased by five hundred
million dollars ($500,000,000) in terms of
United States dollars of the weight and fine-
ness existing on January 1, 1959, provided
that:

(i) the date for payment of all subscriptions
established in accordance with Section 4
of this article shall have passed; and

(i)  aregular or special meeting of the Board
of Governors, held as soon as possible
after the date referred to in subparagraph
(i) of this paragraph, shall have approved
the above-mentioned increase of five
hundred million dollars ($500,000,000)
by a three-fourths majority of the total
voting power of the member coun-
tries.

(d) The increase in capital stock provided for in

the preceding paragraph shall be in the form of

callable capital.

(e) Notwithstanding the provisions of para-

graphs (c) and (d) of this section and subject to

the provisions of Article VIII, Section 4 (b), the
authorized ordinary capital stock may be
increased when the Board of Governors deems

it advisable and in a manner agreed upon by a

three-fourths majority of the total voting

power of the member countries, including a

two-thirds majority of the governors of

regional members.

I Secrerary's note-By resolutions of various dates, the
latest effective as of the date on which this text was
certified, the Board of Governors has increased the
authorized capital stock of the Bank to 8,465,810,000
United States dollars, of the weight and fineness
specified above (equivalent to 10,212,673,000 current
dollars), divided into 846,581 shares. These resolut-
ions have also affected dollar amounts and numbers
of shares specified elsewere in the Agreement with
respect to the ordinary capital stock.

SO 1977:16

vilka medlemmar skall kunna teckna sig i
enlighet med denna artikel. sektion 3.'

b) Det ordinarie aktickapitalet skall till en del
betalas in. Till en del skall inbetalning kunna
péfordras. Motvirdet av fyrahundra miljoner
dollar ($400 000 000) skall inbetalas och for
fyrahundrafemtio miljoner dollar

($450 000 000) skall inbetalning kunna paford-
ras for de syften som anges i sektion 4, a) 2) i
denna artikel.

¢) Detordinarie aktiekapitalet enligt a) i denna
sektion skall okas med femhundra miljoner
dollar ($500 000 000) av en vikt och halt
gillande for US-dollarden 1 januari 1959 under
forutsdttning att:

1) dagen for inbetalning av alla teckningar,
vilken faststillts enligt sektion 4 i denna
artikel har passerats; och

2) ett ordinarie eller sdrskilt styrelsesamman-
tride, vilket hdllits snarast méjligt efter den
i moment 1) i denna punkt nimnda dagen,
har godkint ovannidmnda dkning pa fem-
hundra miljoner dollar ($500 000 000) med
tre fjardedels majoritet av medlemslidn-
dernas hela rostetal.

d) Okningen av aktiekapitalet varom stadgas i
foregdende punkt skall vara i form av kapital
for vilket inbetalning kan péfordras.

e) Utan hinder av bestimmelserna i punkt ¢)
och d) i denna sektion och, om icke annat f6ljer
av artikel VIII, sektion 4 b) kan det ordinarie
aktiekapitalet Okas, di styrelsen anser det
tillrddligt och pé ett sdtt varom éverenskom-
melse triiffas genom tre fjirdedels majoritet av
medlemslidndernas hela rostetal, ddri inbe-
gripet tva tredjedels majoritet hos de regionala
medlemmarnas styrelseledamdéter.

| Sekreterarens anmérkning: Genom resolutioner av
olika datum, av vilka den senaste har tritt i kraft den
dag di denna text bekriftades, har styrelsen dkat
bankens aktiekapital till US-dollar 8 465 810 000 av
ovan angiven vikt och halt (motsvarande
10212673000 nuvarande dollar), uppdelat pi
846 581 aktier. Dessa resolutioner har ocksé paverkat
dollarbeloppen och aktieantal som pd annat stille
anges 1 avtalet avseende det ordinarie aktiekapita-
let.




SO 1977:16

(H Whenever the authorized inter-regional
capital stock is increased pursuant to Article
IIA, Section | (¢), and a member exercises the
option provided for in Article II, Section 3 (f),
ordinary capital stock shall be increased in the
amount required to allow such member to
exercise that option and the inter-regional
capital stock available for subscription by that
member shall be reduced in an equivalent
amount and be appropriately cancelled.

Section 3. Subscription of Shares

(a) Each regional member shall subscribe to
shares of the ordinary capital stock of the Bank,
and nonregional members may subscribe
thereto in accordance with the terms of para-
graph (b) of this section and in accordance with
such terms as the Board of Governors shall
establish. The number of shares to be sub-
scribed by the original members shall be those
set forth in Annex A of this Agreement, which
specifies the obligation of each member as to
both paid-in and callable capital. The number
of shares to be subscribed by other members
shall be determined by the Bank.

(b) In case of an increase in ordinary capital
pursuant to Section 2, paragraph (c) or (e) of this
article, or an increase in inter-regional capital
pursuant to Article IIA, Section 1 (c), or an
increase in both ordinary and inter-regional
capital, each member shall have a right to
subscribe, under such conditions as the Bank
shall decide, to a proportion of the increase of
stock equivalent to the proportion which its
stock therefore subscribed bears to the total
capital stock of the Bank. No member, how-
ever, shall be obligated to subscribe to any part
of such increased capital.

(c) Shares of ordinary capital stock initially
subscribed by original members shall be issued
at par. Other shares shall be issued at par unless
the Bank decides in special circumstances to
issue them on other terms.

(d) The liability of the member countries on
ordinary capital shares shall be limited to the
unpaid portion of their issue price.

(e) Shares of ordinary capital stock shall not be
pledged or encumbered in any manner, and
they shall be transferable only to the Bank.
(N Any member having the right to subscribe
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f) S& snart det interregionala aktiekapitalet
okas enligt artikel IIA, sektion 1 ¢) och en
medlem utdvar den optionsritt, varom stadgas
i artikel II, sektion 3 f) skall det ordinarie
aktiekapitalet okas med det belopp som
erfordras for att tilldta sidan medlem att utdva
denna optionsritt och det interregionala aktie-
kapital, som stér till forfogande for teckning for
denna medlem skall minskas med motsva-
rande belopp och pa lampligt sitt annulleras.

Sektion 3. Aktieteckning

a) Varje regional medlem skall teckna aktier i
bankens ordinarie aktiekapital och icke-regio-
nala medlemmar kan teckna sig i enlighet med
bestimmelserna i punkt b) i denna sektion och
med sddana bestimmelser som styrelsen skall
faststilla. Antalet aktier som skall tecknas av
de ursprungliga medlemmarna skall vara
sdsom stadgas i bilaga A till detta avtal, vilken
anger varje medlems atagande avseende bade
inbetalt kapital och kapital for vilket inbetal-
ning kan pafordras. Det antal aktier som 6vriga
medlemmar kan teckna, skall faststillas av
banken.

b) I hindelse av en 6kning av det ordinarie
aktiekapitalet enligt sektion 2 ¢)ellere) i denna
artikel eller en okning av det interregionala
aktiekapitalet enligt artikel ITA, sektion 1 ¢)
eller en okning i bdde ordinarie kapital och
interregionalt kapital, skall varje medlem ha
riitt att teckna pé villkor varom banken beslu-
tar, en andel av dkningen i kapitalet motsva-
rande den del som dess tidigare tecknade
kapital utgér av bankens hela aktiekapital.
Medlem skall dock ej &ldggas teckna nigon del
av sadant okat kapital.

¢) Aktier i det ordinarie aktiekapitalet som
fran borjan tecknats av ursprungliga medlem-
mar skall emitteras till pari. Andra aktier skall
emitteras till pari, sdvida ej banken under
sdarskilda omstindigheter beslutar emittera
dem pé andra villkor.

d) Medlemsldndernas ansvar for aktier 1 det
ordinarie aktiekapitalet skall begriinsas till den
del som inte inbetalas vid emissionstillfillet.
e) Aktier i det ordinarie aktiekapitalet kan ej
pantforskrivas eller intecknas pa nigot sitt och
de skall endast kunna 6verlatas pa banken.

f) Varje medlem som har ritt att teckna sig for
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to the inter-regional capital stock of the Bank
under paragraph (b) of this section, shall have
the option of waiving that right and subscribing
in lieu thereof to an equivalent amount of
ordinary capital stock.

Section 4. Payment of Subscriptions

(a) Payment of the subscriptions to the ordi-

nary capital stock of the Bank as set forth in

Annex A shall be made as follows:

(i) Payment of the amount subscribed by
each country to the paid-in capital stock
of the Bank shall be made in three
installments, the first of which shall be
20 per cent, and the second and third
each 40 per cent, of such amount. The
first installment shall be paid by each
country at any time on or after the date
on which this Agreement is signed, and
the instrument of acceptance or ratifica-
tion deposited, on its behalf in accor-
dance with Article XV, Section 1, but
not later than September 30, 1960. The
remaining two installments shall be paid
on such dates as are determined by the
Bank, but not sooner than September
30, 1961, and September 30, 1962,
respectively.

Of each installment, 50 per cent shall
be paid in gold and/or dollars and 50 per
cent in the currency of the member.

(ii)  The callable portion of the subscription
for ordinary capital shares of the Bank
shall be subject to call only when
required to meet the obligations of the
Bank created under Article I1I, Section 4
(ii) and (v) on borrowings of funds for
inclusion in the Bank’s ordinary capital
resources or guarantees chargeable to
such resources. In the event of such a
call, payment may be made at the option
of the member either in gold, in United
States dollars, or in the currency
required to discharge the obligations of
the Bank for the purpose for which the
call is made.

Calls on unpaid subscriptions shall be
uniform in percentage on all shares.

(b) Each payment of a member in its own
currency under paragraph (a) (i) of this section
shall be in such amount as, in the opinion of the
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bankens interregionala aktickapital enligt
punkt b) i denna sektion, skall ha mgjlighet att
hidva denna ritt och i stéllet teckna sig for ett
motsvarande belopp av det ordinarie aktieka-
pitalet.

Sektion 4. Betalning av tecknade aktier

a) Betalning av tecknade aktier i bankens

ordinarie aktiekapital enligt vad som anges i

bilaga A skall erldggas enligt foljande:

1) Betalning av det belopp som varje land har
tecknat sig for och som skall betalas skall
erldggas med tre rater, av vilka den forsta
skall utgéra 20 procent och den andra och
tredje 40 procent vardera av beloppet. Den
forsta raten skall erliggas av varje land
tidigast den dag da detta avtal underteck-
nats och dé antagande- eller ratifikationsin-
strumentet har deponerats for landets
rikning i enlighet med artikel XV, sektion
1, dock senast den 30 september 1960. De
aterstdende béda raterna skall betalas pa dag
som faststilles av banken, dock tidigast den
30 september 1961 respektive den 30
september 1962.

50 procent av varje avbetalning skall
betalas i guld och/eller dollar och 50 procent
i medlemmens valuta.

2) Den del av bankens ordinarie aktiekapital
som emitterats och som skall inbetalas forst
vid anfordran skall endast betalas d& det ir
nodvindigt for att infria bankens forplik-
telser enligt artikel III, sektion 4 2) och 5)
betriffande 14n av medel som skall ingd i
bankens ordinarie medel eller for garantier
avseende sddana medel. [ hindelse av
sddan anfordran kan betalning erliggas
alltefter medlemmens 6nskan i guld, US-
dollar eller i den valuta som erfordras for att
infria bankens forpliktelser i vars syfte
anfordran till betalning gors.

Anfordran om betalning av tecknade
men icke betalda aktier skall i procent vara
lika stor for alla sddana aktier.

b) Varje betalning en medlem gor i sin egen
valuta enligt punkt a) 1) i denna sektion skall
vara till ett belopp som banken anser likvirdigt
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Bank, is equivalent to the full value in terms of
United States dollars of the weight and fine-
ness in effect on January 1, 1959, of the portion
of the subscription being paid. The initial
payment shall be in such amount as the
member considers appropriate hereunder but
shall be subject to such adjustment, to be
effected within 60 days of the date on which the
payment was due, as the Bank shall determine
to be necessary to constitute the full dollar
value equivalent as provided in this para-
graph.
(¢) Unless otherwise determined by the Board
of Governors by a three-fourths majority of the
total voting power of the member countries,
the liability of members for payment of the
second and third installments of the paid-in
portion of their subscriptions to the capital
stock shall be conditional upon payment of not
less than 90 per cent of the total obligations of
the members due for:

(i) the first and second installments,
respectively, of the paid-in portion of the
subscriptions; and

(i) the initial payment and all prior calls on
the subscription quotas to the Fund.

Section 5. Ordinary Capital Resources

As used in this Agreement, the term *“‘ordi-
nary capital resources” of the Bank shall be
deemed to include the following:

(i) authorized ordinary capital, including
both paid-in and callable shares, subsc-
ribed pursuant to Sections 2 and 3 of this
article;

(i) all funds raised by borrowings under the
authority of Article VII, Section 1 (1) to
which the commitment set forth in
Section 4 (a) (ii) of this article is appli-
cable;

(iii)  all funds received in repayment of loans
made with the resources indicated in (i)
and (ii) of this section;

(iv) all income derived from loans made
from the aforementioned funds or from
guarantees to which the commitment
set forth in Section 4 (a) (ii) of this article
is applicable; and

(v)  allotherincome derived from any of the
resources mentioned above.
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med det fulla virdet i US-dollar till vikt och
halt av den 1 januari 1959 for den del av det
tecknade beloppet som erlidgges. En betalning
skall forst erliggas till ett belopp, som
medlemmen anser limpligt i enlighet hirmed
men skall justeras inom 60 dagar fridn den dag
da beloppet forfoll om banken beslutar att s dr
nodvindigt for att betalningen skall till fullo
motsvara det dollarvirde varom stadgas i
denna punkt.

¢) Savida ej annorlunda beslutas av styrelsen
med tre fjirdedels majoritet av medlemslin-
dernas hela rostetal, skall medlemmarnas
ansvarsskyldighet for inbetalning av andra och
tredje raterna av den del som skall inbetalas av
deras teckning till aktiekapitalet, vara bero-
ende av inbetalning av minst 90 procent av
medlemmarnas forpliktelser forfallna for:

1) den forsta resp. andra raten av den del av
teckningen som skall inbetalas;

2) den ursprungliga inbetalningen och varje
tidigare anfordran att betala teckningsande-
larna till fonden.

Sektion 5. Ordinarie medel
Uttrycket bankens ordinarie medel™ skall
anses innefatta nedanstiende:

1) ordinarie aktiekapital bestiende av bade
betalda aktier och sddana for vilka betalning
dnnu ej pafordrats vilka tecknats enligt
sektion 2 och 3 i denna artikel;

2) alla medel som anskaffats genom l&n enligt
bemyndigande i artikel VII, sektion | 1) och
for vilka atagandet i sektion 4 a) 2) i denna
artikel dr tillampligt;

3) alla medel som mottages sdsom &terbetal-
ning for 1dn som givits med de medel som
avses i 1) och 2) i denna sektion;

4) alla inkomster hirrérande frin l&n som
givits med ovannidmnda medel eller frin
garantier for vilka dtagandet i sektion 4 a) 2)
i denna artikel ar tillimpligt; och

5) alladvriga inkomster hiarrérande frdn ovan-
nimnda medel.
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Article 1A
Inter-regional Capital of the Bank

Section 1. Authorized Inter-regional Capital
(a) The initial authorized inter-regional capital
stock of the Bank shall be four hundred twenty
million dollars ($420,000,000) in terms of
United States dollars of the weight and fine-
ness in effect on January 1, 1959 and shall be
divided into 42,000 shares having a par value of
$10.000 each, which shall be available for
subscription by members in accordance with
Section 2 of this article.

(b) The authorized inter-regional capital stock
shall be divided into paid-in shares and callable
shares. Of the initial authorized inter-regional
capital stock, the equivalent of seventy million
dollars ($70.000.000) shall be paid-in,and three
hundred fifty million dollars ($350,000,000)
shall be callable for the purposes specified in
Section 3 (¢) of this article.

(c) Subject to the provisions of Article VIII,
Section 4 (b), the authorized inter-regional
capital stock may be increased when the Board
of Governors deems it advisable and in a
manner agreed upon by a two-thirds majority
of the total number of governors, including two
thirds of the governors of regional members,
representing not less than three fourths of the
total voting power of the member countries.
(d) Whenever the authorized ordinary capital
stock is increased pursuant to Article II,
Section 2 (e), and a member exercises the
option provided for in Article I1A, Section 2 (g),
inter-regional capital stock shall be increased in
the amount required to allow such member to
exercise that option and the ordinary capital
stock available for subscription by that
member shall be reduced in an equivalent
amount and be appropiately cancelled.

Section 2. Subscription of Shares of Inter-
regional Capital

(a) Each nonregional member shall subscribe
to shares of the inter-regional capital stock, and
regional members may subscribe thereto in
accordance with the terms of Article II, Section
3(b), and in accordance with such terms as the
Board of Governors shall establish, subject to
the provisions of this section.

(b) The subscription of each original nonre-
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Artikel 114
Bankens interregionala kapital

Sektion 1. Interregionalt aktiekapital

a) Bankens ursprungliga interregionala aktie-
kapital skall vara fyrahundratjugo miljoner
dollar ($420 000 000) av vikt och halt gillande
for US dollar den 1 januari 1959, och skall delas
pa 42 000 aktier pA nominellt $10 000 vardera,
vilka skall vara tillgingliga for teckning av
medlemmar i enlighet med sektion 2 i denna
artikel.

b) Det interregionala aktiekapitalet skall till en
del betalas in. Till en del skall inbetalning
kunna pafordras. Av det ursprungliga interre-
gionala aktiekapitalet skall motvirdet av
sjuttio miljoner dollar ($70 000 000) inbetalas
och for trehundrafemtio miljoner dollar
($350 000 000) skall inbetalning kunna paford-
ras for de i sektion 3 ¢) i denna artikel angivna
syftena.

¢) Om icke annat foljer av bestimmelserna i
artikel VIII, sektion 4 b), kan det interregionala
aktiekapitalet 0kas da styrelsen anser det till-
radligt och pé sdtt varom overenskommelse
triffas med tvéd tredjedels majoritet av hela
antalet styrelseledamoter, déri inbegripet tva
tredjedelar av regionala medlemmars styrelse-
ledamoter, representerande minst tre fjdrde-
delar av medlemslidndernas hela rostetal.

d) S& snart det ordinarie aktickapitalet dkas
enligt artikel II sektion 2 e) och en medlem
utdvar den option varom stadgas i artikel ITA,
sektion 2 g), skall det interregionala aktiekapi-
talet 6kas med det belopp som erfordras for att
tilldta sddan medlem utdva denna optionsratt
och det ordinarie aktiekapital som star till
forfogande for teckning for denna medlem
skall minskas med motsvarande belopp och pé
lampligt sétt annulleras.

Sektion 2. Teckning av aktier i det interregio-
nala kapitalet

a) Varje icke-regional medlem skall teckna
aktier i det interregionala aktiekapitalet och
regionala medlemmar kan teckna sig hérfor i
enlighet med villkoren i artikel 11, sektion 3 b)
och i enlighet med de villkor styrelsen skall
faststilla, om icke annat fGljer av bestimmel-
serna i denna sektion.

b) Antalet aktier som skall tecknas av varje
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gional member shall be such number of shares
of paid-in and callable inter-regional capital
stock as may be determined by the Bank. The
subscription, including the manner of its
payment, of any new nonregional member
shall be determined by the Bank with due
regard to the conditions of the existing sub-
scriptions.

(c) Regional members may subscribe to the
inter-regional capital stock on such terms as
the Bank may determine, giving due regard to
the conditions established for subscriptions by
nonregional members.

(d) Shares of the initial authorized inter-
regional capital stock shall be issued at par.
Other shares shall be issued at par unless the
Bank decides in special circumstances to issue
them on other terms.

(e) The liability of the member countries on
inter-regional capital shares shall be limited to
the unpaid portion of their issue price.

(f) Shares of inter-regional capital stock shall
not be pledged or encumbered in any manner,
and they shall be transferable only to the
Bank.

(g) Any member having the right to subscribe
to the ordinary capital stock of the Bank under
Article II, Section 3 (b), shall have the option of
waiving that right and subscribing in lieu
thereof to an equivalent amount of inter-
regional capital stock.

Section 3. Payment of Subscriptions to Inter-
regional Capital

(a) Payment of the amount subscribed by each
country to the paid-in inter-regional capital
stock shall be made entirely in the currency of
the respective member, which shall make
arrangements satisfactory to the Bank to assure
that, subject to the provisions of Article V,
Section 1 (c), its currency shall be freely
convertible into the currencies of other coun-
tries for the purposes of the Bank’'s opera-
tions.

(b) Each payment of a member under para-
graph (a) of this section shall be in such amount
as, in the opinion of the Bank, is equivalent to
the full value in terms of United States dollars
of the weight and fineness in effect on January
1, 1959, of the portion of the subscription being
paid. The initial payment shall be in such
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ursprunglig icke-regional medlem skall, vad
avser inbetalda aktier och aktier att betalas vid
anfordran, faststiillas av banken. Varje ny icke-
regional medlems teckning, inbegripet betal-
ningssittet, skall faststdllas av banken med
vederbdrligt beaktande av villkoren {or redan
gjorda teckningar.

¢) Regionala medlemmar kan teckna sig for
det interregionala aktiekapitalet pa de villkor
banken kan faststilla med vederbérligt beak-
tande av de villkor, som faststillts for icke-
regionala medlemmars teckning.

d) Aktier i det ursprungliga interregionala
kapitalet skall emitteras till pari. Ovriga aktier
skall emitteras till pari, sdvida ej banken
beslutar att emittera dem pa andra villkor
under sdrskilda omstindigheter.

e) Medlemslindernas ansvarsskyldighet for
aktier i det interregionala kapitalet skall
begriansas till den del som inte inbetalas vid
emissionstillfillet.

f) Aktier i det interregionala kapitalet skall gj
pantsittas eller intecknas pa nagot sirtt och de
skall endast kunna overlitas pd banken.

g) Varje medlem som har ritt att teckna sig for
bankens ordinarie aktiekapital enligt artikel 11
sektion 3 b) skall ha option att hiva denna ritt
och i stillet teckna sig for ett motsvarande
belopp av interregionalt aktiekapital.

Sektion 3. Beralning av tecknade aktier i det
interregionala kapitalet

a) Betalning av det belopp varje land tecknat
sig for i det inbetalda interregionala aktiekapi-
talet, skall helt och fullt erldggas i respektive
medlems valuta. Medlemmen skall vidtaga
Atgirder som tillfredsstillande Gvertygar ban-
ken om att dérest icke annat foljer av bestam-
melserna i artikel V,sektion 1 ¢),dess valuta ar
fritt konvertibel till Gvriga linders valuta for
bankens verksamhet.

b) Varje betalning en medlem gor enligt punkt
a) i denna sektion skall vara av storlek som,
enligt bankens mening, ér likvirdig med hela
virdet i US-dollarav vikt och halt gdllande den
1 januari 1959 fo6r den del av teckningen som
betalas. Betalningen skall forst erldggas till ett
belopp som medlemmen anser lampligt i
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amount as the member considers appropriate
hereunder but shall be subject to such adjust-
ment, to be effected within 60 days of the date
on which the payment was due, as the Bank
shall determine to be necessary to constitute
the full dollar value equivalent as provided in
this paragraph.
(c) The callable portion of the subscription for
inter-regional capital shares of the Bank shall
be subject to call only when required to meet
the obligations of the Bank created under
Aticle I11, Section 4 (iv) and (v), on borrowings
of funds for inclusion in the Bank's inter-
regional capital resources or guarantees char-
geable to such resources. In the event of such a
call, payment may be made at the option of the
member either in ful'y convertible currency of
a memn ber country or in the currency required
to discharge the obligations of the Bank for the
purpose for which the call is made.

Calls on unpaid subscriptions of inter-
regional callable capital shall be uniform in
percentage on all such shares.

Section 4. Inter-regional Capital Resources

As used in this Agreement, the term “inter-
regional capital resources™ of the Bank shall be
deemed to include the following:

(i) Authorized inter-regional capital, inclu-
ding both paid-in and callable shares,
subscribed pursuant to Section 2 of this
article;

(i) all funds raised by borrowings under the
authority of Article VII, Section 1 (i) to
which the commitment set forth in
Section 3 (c) of this article is appli-
cable:

(iii)  all funds received in repayment of loans
made with the resources indicated in (i)
and (ii) of this section;

(iv)  all income derived from loans made
from the aforementioned funds or from
guarantees to which the commitment
set forth in Section 3 (c) of this article is
applicable; and

(v) all other income derived from any of the
resources mentioned above.
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enlighet hirmed men skall justeras inom 60
dagar frin den dag di beloppet forfoll om
banken beslutar att si dr nodviandigt for att
betalningen skall till fullo motsvara det dollar-
virde varom stadgas i denna punkt.

¢) Den del av teckningen for bankens interre-
gionala aktier, vilken betalas efter anfordran
skall endast bli foremadl for anfordran da det dr
nodvindigt for att infria bankens forpliktelser
enligt artikel I11, sektion 4 4) och 5), betriiffande
lan av medel som skall ingd i bankens interre-
gionala kapitalmedel eller betriffande garan-
tier som kan belasta sddana medel. | hindelse
av sidan anfordran kan betalning ske efter
medlemmens dnskan antingen i ett medlems-
lands fullt kovertibla valuta eller i den valuta
som krévs for att fullgéra bankens dtaganden i
vars syfte anfordran till betalning gores.

Anfordran om betalning av tecknade men
icke betalade aktier skall i procent vara lika stor
pa alla sidana aktier.

Sektion 4. Interregionala medel
I detta avtal anses bankens “interregionala
medel” innefatta foljande:

1) interregionalt aktiekapital bestidende av
bdde inbetalda aktier och sddana for vilka
betalning dnnu ej pafordrats, vilka tecknats
enligt sektion 2 i denna artikel;

2) alla medel som anskaffats genom lan enligt
artikel VII, sektion 1 1) och for vilka
atagandet enligt sektion 3 ¢) i denna artikel
ar tullampligt;

3) alla medel som erhdllits vid dterbetalning
av l4n givna med de i 1) och 2) i denna
sektion angivna medlen;

4) alla inkomster hédrrorande frin lin som
givits med ovannidmnda medel eller frin
garantier for vilka &tagandet i sektion 3 ¢) i
denna artikel ar tillimpligt; och

5) alla6vriga inkomster hirrérande frdn ovan-
nimnda medel.
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Article 111
Operations

Section 1. Use of Resources

The resources and facilities of the Bank shall
be used exclusively to implement the purpose
and functions enumerated in Article I of this
Agreement.

Section 2. Categories of Operations

(a) The operations of the Bank shall be divided
into ordinary operations, inter-regional resour-
ces operations, and special operations.

(b) The ordinary operations shall be those
financed from the Bank’s ordinary capital
resources, as defined in Article II, Section 5.
The inter-regional resources operations shall
be those financed from the Bank’s inter-
regional capital resources, as defined in Article
IIA, Section 4. Both types of operations shall
relate exclusively to loans made, participated
in, or guaranteed by the Bank which are
repayable only in the respective currency or
currencies in which the loans were made. Such
operations shall be subject to the terms and
conditions that the Bank deems advisable,
consistent with the provisons of this Agree-
ment.

(c) The special operations shall be those
financed from the resources of the Fund in
accordance with the provisions of Article 1V.

Section 3. Basic Principle of Separation

(a) Subject to the amending provisions of
Article XII (a) (ii), the ordinary capital resour-
ces, as defined in Article II, Section 5, the inter-
regional capital resources, as defined in Article
IIA, Section 4, and the resources of the Fund,
as defined in Article IV, Section 3 (h), shall at
all times and in all respects be held, used,
obligated, invested, or otherwise disposed of
entirely separate from each other.

(b) The ordinary capital resources and the
inter-regional capital resources shall under no
circumstances be charged with, or used to
discharge, obligations, liablities or losses
arising out of operations for which the reso-
urces of the Fund were originally used or
committed.

(c) The ordinary capital resources shall under
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Artikel 111
Verksamhet

Sektion 1. Medlens anvindning

Bankens medel och organisation skall
uteslutande anvindas for syftet och uppgif-
terna i artikel I i detta avtal.

Sektion 2. Former for verksamhet

a) Bankens verksamhet skall indelas i ordi-
narie verksamhet, verksamhet baserad pé
interregionala medel och sirskild verksam-
het.

b) Ordinarie verksamhet skall vara sidan som
finansieras av bankens ordinarie medel, i
enlighet med definitioneniartikel I, sektion 5.
Med verksamhet baserad pd interregionala
medel skall avses sddan som finansieras av
bankens interregionala medel, sisom defi-
nieras i artikel IIA, sektion 4. Bdda formerna av
verksamhet skall uteslutande gilla 1&n, som
banken har givit, deltagit i eller garanterat och
som dr iterbetalbara endast i den valuta eller de
valutor i vilka ldnen gavs. Sddan verksamhet
skall vara underkastad de bestimmelser och
villkor som banken anser tillradliga i 6verens-
stimmelse med bestimmelserna i detta
avtal.

¢) Sirskild verksamhet skall vara sddan som
finansieras av fondens medel i enlighet med
bestimmelserna i artikel V.

Sektion 3. Grundldggande principer for dtskill-
nad

a) om icke annat fGljer av dndringsbestimmel-
serna i artikel XII a) 2) skall de ordinarie
medlen, sisom definieras i artikel II, sektion 3.
de interregionala medlen, sdsom definieras i
artikel IIA, sektion 4 och fondens medel,
sdsom definieras i artikel IV, sektion 3 h) alltid
och i alla avseenden fOrvaras, anvindas,
forpliktas, investeras och pa annat sétt dispo-
neras fullstindigt atskilda frin varandra.

b) De ordinarie medlen och de interregionala
medlen skall under inga omstindigheter
belastas med eller anvindas for att tdcka
forpliktelser, dtaganden eller forluster som
uppkommer ur verksamhet for vilken fondens
medel ursprungligen anvints eller utlovats.

¢) De ordinarie medlen skall under inga
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no circumstances be charged with, or used to
discharge, obligations, liabilities or losses char-
geable to the inter-regional capital resources,
and, except as provided in Article VII, Section
3 (d), the inter-regional capital resources shall
under no circumstances be charged with, or
used to discharge, obligations, liabilities or
losses chargeable to the ordinary capital reso-
urces.

(d) The financial statements of the Bank shall
show separately the ordinary operations, the
inter-regional resources operations, and the
special operations, and the Bank shall establish
such other administrative rules as may be
necessary 1o ensure the effective separation of
the three types of operations.

(e) Expenses pertaining directly to ordinary
operations shall be charged to the ordinary
capital resources. Expenses pertaining directly
lo inter-regional resources operations shall be
charged to the inter-regional capital resources.
Expenses pertaining directly to special opera-
tions shall be charged to the resources of the
Fund. Other expenses shall be charged as the
Bank determines.

Section 4. Methods of Making or Guaranteeing
Loans

Subject to the conditions stipulated in this
article, the Bank may make or guarantee loans
to any member, or any agency or political
subdivision thereof, and to any enterprise in
the territory of a member, in any of the
following ways:

(i) by making or participating in direct
loans with funds corresponding to the
unimpaired paid-in ordinary capital and,
except as provided in Section 13 of this
article, to its reserves and undistributed
surplus; or with the unimpaired reso-
urces of the Fund;

(i) by making or participating in direct
loans with funds raised by the Bank in
capital markets, or borrowed or acquired
in any other manner, for inclusion in the
ordinary capital resources of the Bank or
the resources of the Fund;

(ili) by making or participating in direct
loans with funds corresponding to the
unimpaired paid-in inter-regional capi-
tal, including any reserves ur undistri-
buted surplus pertaining to such resour-
ces;
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omstidndigheter belastas med eller anviindas
for att ticka forpliktelser, &taganden eller
forluster som skall belasta interregionala
medel, och med undantag av vad som stadgas i
artikel VII, sektion 3 d), skall de interregionala
medlen under inga omstindigheter belastas
med, eller anvindas for att tidcka forpliktelser,
itaganden eller forluster som skall belasta de
ordinarie medlen.

d) Bankens rikenskaper skall sdrredovisa ordi-
narie verksamhet, verksamhet med interregio-
nala medel och sirskild verksamhet och
banken skall faststilla 6vriga administrativa
foreskrifter, som kan vara erforderliga for att
sikerstilla ett effektivt sirskiljande av de tre
formerna for verksamheten.

e) Utgifter som direkt hdnfor sig till ordinarie-
verksamhet skall belasta de ordinarie medlen.
Utgifter som direkt hinfor sig till verksamhet
med interregionala medel skall belasta de
interregionala medlen. Utgifter som direkt
hinfor sig till sdrskild verksamhet skall belasta
fondens medel. Betriffande Ovriga utgifter
skall banken fatta beslut.

Sektion 4. Sdrr ar ge eller garantera ldn

Om icke annat foljer av de i denna artikel
faststillda villkoren, kan banken ge eller garan-
tera l&n till varje medlem eller medlemsmyn-
dighet eller medlems administrativa under-
enhet och till varje foretag pd en medlems
territorium, pa ndgot av foljande sitt:

1) genom att ge eller deltaga i direkta 1an med
medel motsvarande det obelastade inbe-
talda ordinarie kapitalet och med undantag
for vad som stadgas i sektion 13 i denna
artikel, dess reserver och icke utdelade
overskott; eller med fondens obelastade
medel.

2) genom att ge eller deltaga i direkta ldn med
medel, som banken anskaffat pa kapital-
marknader eller ldnat eller pd annat sitt
forvirvat for att inbegripa dem i bankens
ordinarie medel eller fondens medel;

3) genom att ge eller deltaga i direkta ldn med
medel motsvarande det obelastade inbe-
talda interregionala kapitalet, innefattande
reserver eller outdelat Gverskott hdrrérande
frin sddana medel,
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(iv) by making or participating in direct
loans with funds raised by the Bank in
capital markets, or borrowed or acquired
in any other manner, for inclusion in the
inter-regional capital resources of the
Bank; and

(v) by guaranteeing, with the ordinary
capital resources, the inter-regional
capital resources, or the resources of the
Fund, in whole or in part loans made,
except in special cases, by private inves-
tors.

Section 5. Limitations on Operations

(a) The total amount outstanding of loans and
guarantees made by the Bank in its ordinary
operations shall not at any time exceed the total
amount of the unimpaired subscribed ordinary
capital of the Bank, plus the unimpaired
reserves and surplus included in the ordinary
capital resources of the Bank, as defined in
Article II, Section 5, exclusive of income
assigned to the special reserve established
pursuant to Section 13 of this article and other
income of the ordinary capital resources
assigned by decision of the Board of Governors
to reserves not available for loans or guaran-
tees.

(b) The total amount outstanding of loans and
guarantees made by the Bank in its inter-
regional resources operations shall not at any
time exceed the total amount of the unim-
paired subscribed inter-regional capital of the
Bank, plus the unimpaired reserves and
surplus included in the inter-regional capital
resources of the Bank, as defined in Article ITA,
Section 4, exclusive of income of the inter-
regional capital resources assigned by decision
of the Board of Governors to reserves not
available for loans or guarantees.

(c) In the case of loans made out of funds
borrowed by the Bank to which the obligations
provided for in Article II, Section 4 (a) (ii), are
applicable, the total amount of principal
outstanding and payable to the Bank in a
specific currency shall at no time exceed the
total amount of principal of the outstanding
borrowings by the Bank for inclusion in its
ordinary capital resources that are payable in
the same currency.

(d) In the case of loans made out of funds
borrowed by the Bank to which the obligations
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4) genom att ge eller deltaga i direkta 14n med
medel anskaffade av banken pa kapital-
marknader eller ldnade eller pd annat sitt
forvirvade for att inbegripa dem i bankens
interregionala medel; och

5) genom att med de ordinarie medlen, de
interregionala medlen eller fondens medel,
helt eller delvis garantera 1an som givits,
med undantag for sérskilda fall, av privata
investerare.

Sektion 5. Inskrinkningar i verksamheten

a) Hela det utestiende beloppet i form av lan
och garantier som limnats av banken i dess
ordinarie verksamhet skall ej vid négon
tidpunkt Overstiga summan av bankens
obelastade tecknade ordinarie aktiekapital med
tilldgg av de obelastade reserver och dverskott
som ingér i bankens ordinarie medel, sdsom
definieras i artikel II, sektion 5, dock med
undantag for inkomst som anslagits till den
enligt sektion 13 i denna artikel upprittade
sirskilda reserven och for Gvriga inkomster
frAn ordinarie medel, vilka genom beslut av
styrelsen tilldelats reserver som ej star till
forfogande for 1an eller garantier.

b) Hela det utestdende belopp i form av ldn och
garantier som givits av banken i dess verk-
samhet med interregionala medel skall ej vid
ndgon tidpunkt dverstiga summan av bankens
obelastade tecknade interregionala aktiekapital
med tilligg av de obelastade reserver och
overskott som inglr i bankens interregionala
medel, sdsom definieras i artikel II A, sektion
4, dock med undantag for inkomster fran de
interregionala medel, vilka genom beslut av
styrelsen tilldelats reserver som ej star till
forfogande for lan eller garantier.

c) I de fall som giller 14n givna av medel som
banken har ldnat och pa vilka forpliktelserna
enligt artikel II, sektion 4 a) 2) dr tillimpliga,
skall hela summan av de utestiende lan, som
skall terbetalas till banken i viss valuta, icke
vid ndgon tidpunkt dverstiga summan av de
1&n som upptagits av banken for att ingd i dess
ordinarie medel och som skall aterbetalas i
samma valuta.

d) I de fall som giller l&n givna av medel som
banken har linat och pé vilka forpliktelserna
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provided for in Article IIA, Section 3 (c), are
applicable, the total amount of principal
outstanding and payable to the Bank in a
specific currency shall at no time exceed the
total amount of principal of the outstanding
borrowings by the Bank for inclusion in its
inter-regional capital resources that are payable
in the same currency.

Section 6. Direct Loan Financing

In making direct loans or participating in
them, the Bank may provide financing in any
of the following ways:
(a) By furnishing the borrower currencies of
members, other than the currency of the
member in whose territory the project is to be
carried out, that are necessary to meet the
foreign exchange costs of the project.

(b) By providing financing to meet expenses
related to the purposes of the loan in the
territories of the member in which the project is
to be carried out. Only in special cases, parti-
cularly when the project indirectly gives rise to
an increase in the demand for foreign exchange
in that country, shall the financing granted by
the Bank to meet local expenses be provided in
gold or in currencies other than that of such
member; in such cases, the amount of the
financing granted by the Bank for this purpose
shall not exceed a reasonable portion of the
local expenses incurred by the borrower.

Section 7. Rules and Conditions for Making or
Guaranteeing Loans

(a) The Bank may make or guarantee loans
subject to the following rules and conditions:

(i) the applicant for the loan shall have
submitted a detailed proposal and the
staff of the Bank shall have presented a
written report recommending the pro-
posal after a study of its merits. In
special circumstances, the Board of
Executive Directors, by a majority of the
total voting power of the member coun-
tries, may require that a proposal be
submitted to the Board for decision in
the absence of such a report;

(ii))  in considering a request for a loan or a
guarantee, the Bank shall take into
account the ability of the borrower to
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enligt artikel II, sektion 3 c) ar tillampliga, skall
hela summan av de utestdende 1dn, som skall
Aterbetalas till banken i viss valuta, icke vid
nigon tidpunkt dverstiga summan av de l&n,
som upptagits av banken for att ingd i dess
interregionala medel och som skall dterbetalas i
samma valuta.

Sektion 6. Finansiering genom direkta lan

Dé banken ger eller deltager i direkta lan,
kan den tillhandahdlla finansiering p4 nigot av
foljande sitt:
a) genom att forse lidntagaren med andra
medlemsvalutor dn den medlems valuta pé
vars territorium projektet skall utforas, vilka ar
nodvindiga for att ticka den del av kostna-
derna for projektet som skall bestridas med
utlindsk valuta.
b) genom att sdkerstilla finansiering for att
ticka utgifter i samband med lanets syften i
den medlems territorier ddr projektet skall
utforas. Endast i sdrskilda fall, i synnerhet da
projektet indirekt orsakar en Okning i efter-
frigan pi utlindsk valuta i berort land, skall
finansiering som beviljas av banken for att
tdcka lokala utgifter tillhandahdllas i guld eller i
andra valutor in berérd medlems; i sddana fall
skall den av banken for detta andamél bevil-
jade finansieringen ej 6verstiga en rimlig andel
av de lokala utgifter lAntagaren &dragit sig.

Sektion 7. Fdreskrifter och villkor for att ge eller

garantera ldn

a) Banken kan ge eller garantera 1dn med

beaktande av foljande foreskrifter och vill-

kor:

1) den som ansdker om ett ldn skall ha
framlagt ett detaljerat forslag och bankens
anstillda skall ha framlagt en skriftlig
rapport som rekommenderar forslaget efter
att ha undersokt dess fortjinster. Under
sirskilda omstidndigheter kan direktionen
med majoritet i medlemslindernas hela
rostetal kriva att ett forslag foreliggas den
for beslut utan siddan rapport;

2) banken skall, dd den bedémer en begiran
om lan eller garanti, beakta lintagarens
mdjlighet att erhilla linet frdn privata
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obtain the loan from private sources of
financing on terms which, in the opinion
of the Bank, are reasonable for the
borrower, taking into account all perti-
nent factors;

(iif)  in making or guaranteeing a loan, the
Bank shall pay due regard to prospects
that the borrower and its guarantor, if
any, will be in a position to meet their
obligations under the loan contract;

(iv)  in the opinion of the Bank, the rate of
interest, other charges and the schedule
for repayment of principal are appro-
priate for the project in question;

(v) in guaranteeing a loan made by other
investors, the Bank shall receive suitab-

- le compensation for its risk; and

(vi) loans made or guaranteed by the Bank
shall be principally for financing specific
projects, including those forming part of
a national or regional development
program. However, the Bank may make
or guarantee over-all loans to develop-
ment institutions or similar agencies of
the members in order that the latter may
facilitate the financing of specific deve-
lopment projects whose individual
financing requirements are not, in the
opinion of the Bank, large enough to
warrant the direct supervision of the
Bank.

(b) The Bank shall not finance any underta-

king in the territory of a member if that

member objects to such financing.

Section 8. Optional Conditions for Making or
Guaranteeing Loans

(a) Inthe case ofloans or guarantees of loans to
nongovernmental entities, the Bank may,
when it deems it advisable, require that the
member in whose territory the project is to be
carried out, or a public institution or a similar
agency of the member acceptable to the Bank,
guarantee the repayment of the principal and
the payment of interest and other charges on
the loan.

(b) The Bank may attach such other conditions
to the making of loans or guarantees as it
deems appropriate, taking into account both
the interests of the members directly involved
in the particular loan or guarantee proposal and
the interests of the members as a whole.
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finansieringskillor pd villkor som enligt
banken ir rimliga for lAntagaren med beak-
tande av alla relevanta faktorer;

3) banken skall, da den ger eller garanterar ett
14n, taga skilig hdnsyn till utsikterna for att
lantagare och dennes eventuelle borgens-
man dr i stdnd att uppfylla sina forpliktelser
enligt laneavtalet;

4) ndr, enligt bankens &sikt, rédntesatsen,
ovriga avgifter och aterbetalningsplanen &r
lampliga for projektet i friga;

5) genom att garantera ett l&n som givits av
andra investerare, skall banken fa limplig
gottgorelse for sitt risktagande, och

6) ldn som givits eller garanterats av banken
skall i huvudsak vara for att finansiera
sdrskilda projekt, inbegripet sddana som
utgor del av ett nationellt eller regionalt
utvecklingsprogram. Banken kan dock ge
eller garantera generella 1an 4t utvecklings-
institutioner eller liknande organ i med-
lemslinderna si att dessa kan underlitta
finansiering av sirskilda utvecklingsprojekt
vilkas individuella finansieringsbehov en-
ligt bankens mening icke &r tillridckligt stora
for att berdttiga direkt granskning frin
banken.

b) Banken skall ej finansiera nigot foretag i en
medlems territorium om denna medlem
motsitter sig sddan finansiering.

Sektion 8. Frivilliga villkor for att ge eller
garanrera lan

a) | hidndelse av lan eller garantier for lan till
icke-statliga lantagare kan banken, d& den
anser det tillrddligt, krdva att den medlem i
vars territorium projektet skall utforas eller en
offentlig institution eller ett liknande for
banken acceptabelt organ i medlemslandet
garanterar Aterbetalningen av kapitalet samt
betalningen av ridntor och andra kostnacer i
samband med lanet.

b) Banken kan i samband med att lan eller
garantier ges tilligga sddana dvriga villkor som
den anser limpliga med hdnsyn bdde till de
medlemmar som &r direkt berérda av det
sarskilda lane- eller garantiférslaget, och till
medlemmarnas intressen som en helhet.
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Section 9. Use of Loans Made or Guaranteed
by the Bank

(a) Except as provided in Article V, Section 1,
the Bank shall impose no condition that the
proceeds of a loan shall be spent in the territory
of any particular country nor that such
proceeds shall not be spent in the territories of
any particular member or members; provided,
however, that with respect to any increase of
the resources of the Bank the question of
restriction of procurement by the Bank or any
member with regard to those members which
do not participate in an increase under the
terms and conditions specified by the Board of
Governors may be determined by the Board of
Governors.

(b) The Bank shall take the necessary measu-
res 1o ensure that the proceeds of any loan
made, guaranteed, or participated in by the
Bank are used only for the purposes for which
the loan was granted, with due attention to
considerations of economy and efficiency.

Section 10. Payment Provisions for Direct
Loans

Direct loan contracts made by the Bank in
conformity with Section 4 of this article shall
establish:
(a) All the terms and conditions of each loan,
including among others, provision for payment
of principal, interest and other charges, matu-
rities, and dates of payment; and
(b) The currency or currencies in which
payments shall be made to the Bank.

Section 11. Guarantees
(a) In guaranteeing a loan the Bank shall
charge a guarantee fee, at a rate determined by
the Bank, payable periodically on the amount
of the loan outstanding.

(b) Guarantee contracts concluded by the
Bank shall provide that the Bank may termi-
nate its liability with respect to interest if, upon
default by the borrower and by the guarantor, if
any, the Bank offers to purchase, at par and
interest accrued to a date designated in the
offer, the bonds or other obligations guaran-
teed.

(c) In issuing guarantees, the Bank shall have
power to determine any other terms and condi-
tions.
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Sektion 9. Anvdndning av ldn som givits eller
garanterats av banken

a) Med undantag for vad som stadgas i artikel
V, sektion 1, skall banken ej uppstilla nagot
villkor att den utbetalda ldnesumman skall
anvindas inom ett visst lands territorium eller
att sidan utbetalning ej skall anvindas inomen
viss medlems eller vissa medlemmars territo-
rier; det forutsittes dock att styrelsen med
hénsyn till varje okning av bankens medel kan
triffa avgorande i fragan om begrinsning i
bankens eller en medlems upphandling hos de
medlemmar som icke deltager i en okning
enligt de av styrelsen faststillda bestimmel-
serna och villkoren.

b) Banken skall vidtaga nédviindiga atgirder
for att sikerstilla att varje 1dn som banken gett,
garanterat eller deltagit i, anvidndes uteslu-
tande for de syften for vilka ldnet beviljades
med behorig hidnsyn tagen till sparsamhet och
effektivitet.

Sektion 10. Betalningsbestimmelser for direk-
ta ldn

I avtal om direkta ldn som banken ingatt i
enlighet med sektion 4 i denna artikel skall
faststillas:
a) alla bestimmelser och villkor for varje lén,
bland annat bestimmelser om betalning av
kapitalbelopp, ridnta och andra kostnader,
forfallotider och betalningsterminer; och
b) den valuta eller de valutor vari betalning-
arna till banken skall erliggas.

Sektion 11. Garantier

a) Banken skall, d4 den garanterar ett lin,
uppbiira en garantiprovision, vars storlek fast-
stillles av banken. Provisionen skall erliggas
periodvis och berdknas pd det utestdende
lanets storlek.

b) Garantiavtal som banken ingir skall fore-
skriva att banken kan upphdra med sin ansva-
righetsskyldighet betr. rintan, om banken for
den hidndelse att lAntagaren och den eventuelle
borgensmannen icke uppfyller sina forpliktel-
ser,erbjuder sig att till pari med tilldgg av till en
i erbjudandet angiven dag upplupen rinta kipa
de obligationer eller andra forpliktelser som
omfattas av garantin.

c) Banken skall, d& den utstiller garantier, ha
befogenhet att faststilla andra bestimmelser
och villkor.
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Section 12. Special Commission

On all loans, participations, or guarantees
made out of or by commitment of the ordinary
capital resources of the Bank, the latter shall
charge a special commission. The special
commission, payable periodically, shall be
computed on the amount outstanding on each
loan, participation, or guarantee and shall be at
the rate of one per cent per annum, unless the
Bank, by a two-thirds majority of the total
voting power of the member countries, decides
to reduce the rate of commission.

Section 13. Special Reserve

The amount of commissions received by the
Bank under section 12 of this article shall be set
aside as a special reserve, which shall be kept
for meeting liabilities of the Bank in accordance
with Article VII, Section 3 (b) (i). The special
reserve shall be held in such liquid form,
permitted under this Agreement, as the Board
of Executive Directors may decide.

Article 1V
Fund for special operations

Section 1. Establishment, Purpose, and Func-
tions

A Fund for Special Operations is established
for the making of loans on terms and condi-
tions appropriate for dealing with special
circumstances arising in specific countries or
with respect to specific projects.

The Fund, whose administration shall be
entrusted to the Bank, shall have the purpose
and functions set forth in Article I of this
Agreement.

Section 2. Applicable Provisions

The Fund shall be governed by the provi-
sions of the present article and all other
provisions of this Agreement, excepting those
inconsistent with the provisions of the present
article and those expressly applying only to
other operations of the Bank.

Section 3. Resources

(a) The original members of the Bank shall
contribute to the resources of the Fund in
accordance with the provisions of this
section.
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Sektion 12. Sdrskild provision

Banken skall uppbira sirskild provision for
alla 14n den ger, deltager i eller garanterar p
grundval av sina ordinarie medel. Den
siarskilda provisionen, som skall erlidggas
periodvis, skall beriknas pd det utestdende
beloppet av varje lin, ldneandel eller garanti
och skall utgdra en procent per ar, sidvida ej
banken med tvd tredjedels majoritet av
medlemsldndernas hela rostetal beslutar om
att sinka provisionssatsen.

Sektion 13. Sdrskild reserv

De provisionsbelopp, som banken mottagit
enligt sektion 12 i denna artikel, skall hdnforas
till en sérskild reserv, vilken skall finnas for att
ticka bankens ansvarsskyldighet i enlighet
med artikel VII, sektion 3 b) 1). Den siirskilda
reserven skall héllas i sidan likvid form som
tillites enligt detta avtal och varom direktionen
kan fatta beslut.

Artikel IV
Fond for sirskild verksamhet

Sektion 1. Upprdttande, syfte och uppgifier

En fond for sidrskild verksamhet upprittas
for att ge lan enligt bestimmelser och villkor
limpliga for sirskilda omstindigheter, vilka
uppkommer i sdrskilda ldnder eller i samband
med siirskilda projekt.

Fonden, vars administration skall anfortros
banken, skall ha det syfte och de uppgifter
varom stadgas i artikel I i detta avtal.

Sektion 2. Tillampningsbestimmelser

Fonden skall styras av bestimmelserna i
denna artikel och alla dvriga bestimmelser i
detta avtal, med undantag for dem som é&r
oforenliga med bestimmelserna i denna artikel
och bestimmelser som uttryckligen r tillamp-
liga endast pd bankens Ovriga uppgifter.

Sektion 3. Medel

a) Bankens ursprungliga medlemmar skall
bidraga till fondens medel i enlighet med
bestimmelserna i denna sektion.
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(b) Members of the Organization of American
States that join the Bank after the date specified
in Article XV, section 1 (a), Canada, Bahamas
and Guyana,and countries that are admitted in
accordance with Article II, Section 1 (b) shall
contribute to the Fund with such quotas, and
under such terms, as may be determined by the

Bank.

(c) The Fund shall be established with initial

resources in the amount of one hundred fifty

million dollars ($150,000,000) in terms of

United States dollars of the weight and fine-

ness in effect on January 1, 1959, which shall be

contributed by the original members of the

Bank in accordance with the quotas specified in

Annex B.!

(d) Payment of the quotas shall be made as

follows.

(i) Fifty per cent of its quota shall be paid by
each member at any time on or after the
date on which this Agreement is signed,
and the instrument of acceptance or
ratification deposited, on its behalf in
accordance with Article XV, Section 1,
but not later than September 30, 1960.

(ii)  The remaining 50 per cent shall be paid
at any time subsequent to one year after
the Bank has begun operations, in such
amounts and at such times as are deter-
mined by the Bank; provided, however,
that the total amount of all quotas shall
be made due and payable not later than
the date fixed for payment of the third
installment of the subscriptions to the
paid-in capital stock of the Bank.

(iii) The payments required under this
section shall be distributed among the
members in proportion to their quotas
and shall be made one half in gold and/
or United States dollars, and one half in
the currency of the contributing mem-
ber.

(e) Each payment of a member in its own

currency under the preceding paragraph shall

be in such amount as, in the opinion of the

Bank, is equivalent to the full value, in terms of

! Secretary’s note - By resolutions of various dates,
the latest effective as of the date on which this text
was certified, the Board of Governors has increased
the authorized resources of the Fund to a total
amount equivalent to US$5,439.974 000, in terms of
current United States dollars.
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b) Medlemmar i Amerikanska staternas orga-
nisation (OAS) som ansluter sig till banken
efter den i artikel XV, sektion 1 a) angivna
dagen, Canada, Bahamas och Guyana samt
linder som blir medlemmar i enlighet med
artikel I1, sektion I b), skall bidraga till fonden
med de andelar och pd de villkor, varom
banken kan fatta beslut.

¢) Fonden skall uppriittas med ursprungliga
medel till ett belopp av etthundrafemtio
miljoner dollar ($ 150 000 000) av en vikt och
halt géllande for US-dollar den | januari 1959,
och som av bankens ursprungliga medlemmar
skall erliggas i Gverensstimmelse med de i
bilaga B faststillda andelarna.’

d) Inbetalning av andelarna skall ske enligt

féljande:

1) Varje medlem skall betala femtio procent
av sin andel tidigast da detta avtal under-
tecknas och dd antagande- eller ratifika-
tionsinstrumentet deponeras, i Overens-
stimmelse med artikel XV, sektion |, dock
ej senare dn den 30 september 1960.

2) De aterstdende femtio procenten skall
betalas vid vilken tidpunkt som helst efter
ett &r efter det att banken har bdrjat sin
verksamhet, till de belopp och vid de
tidpunkter som banken faststiller; dock
under forutsidttning att hela beloppet av alla
andelarna skall forfalla till betalning senast
pa den dag som faststillts fér betalning av
den tredje raten av bankens inbetalda aktie-
kapital.

3) De betalningar som erfordras enligt denna
sektion skall férdelas bland medlemmarna i
proportion till deras andelar och skall
erlaggas till hilften i guld och/eller US-
dollar och till hilften i den bidragsgivande
medlemmens valuta.

e) Varje inbetalning, som gores av en medlem
i dess egen valuta enligt foregdende punkt,
skall vara av en storlek som enligt bankens
mening motsvarar det fulla viardet i US-dollar

! Sekreterarens anmdrkning: Genom resolutioner av
olika datum, av vilka den senaste har tritt i kraft den
dag da denna text bekriftades, har styrelsen okat
fondens medel till totalt USS 5439 974 000 riknat
i lopande US-dollar.
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United States dollars of the weight and fine-
ness in effect on January 1, 1959, of the portion
of the quota being paid. The initial payment
shall be in such amount as the member
considers appropriate hereunder but shall be
subject to such adjustment, to be effected
within 60 days of the date on which payment
was due, as the Bank shall determine to be
necessary to constitute the full dollar value
equivalent as provided in this paragraph.

(f) Unless otherwise determined by the Board
of Governors by a three-fourths majority of the
total voting power of the member countries,
the liability of members for payment of any call
on the unpaid portion of their subscription
quotas to the Fund shall be conditional upon
payment of not less than 90 per cent of the total
obligations of the members for:

(i) the initial payment and all prior calls on
such quota subscriptions to the Fund;
and

(i)  any installments due on the paid-in
portion of the subscriptions to the
capital stock of the Bank.

(g) The resources of the Fund shall be
increased through additional contributions by
the members when the Board of Governors
considers it advisable by a three-fourths majo-
rity of the total voting power of the member
countries. The provisions of Article 11, Section
3 (b), shall apply to such increases, in terms of
the proportion between the quota in effect for
each member and the total amount of the
resources of the Fund contributed by mem-
bers. No member, however, shall be obligated
to contribute any part of such increase.

(h) As used in this Agreement, the term

“resources of the Fund” shall be deemed to

include the following:

(1) contributions by members pursuant to
paragraphs (c) and (g) of this section;

(i) all funds raised by borrowing to which
the commitments stipulated in Article
II, Section 4 (a) (ii), and Article IIA,
Section 3 (c), are not applicable, i.e.,
those that are specifically chargeable to
the resources of the Fund;

(iii)  all funds received in repayment of loans
made from the resources mentioned
above;

(iv) all income derived from operations
using or committing any of the reso-
urces mentioned above; and
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av den | januari 1959 gillande vikt och halt for
den del av andelen som inbetalas. Betalningen
skall forst erldggas till ett belopp som
medlemmen anser limpligt, men skall justeras
inom 60 dagar frin den dag di beloppet forfoll
om banken beslutar att si dr nodvindigt for att
betalningen skall till fullo motsvara det dollar-
virde varom stadgas i denna punkt.

f) Savida ej annorlunda beslutas av styrelsen
med tre fjirdedels majoritet av medlemslin-
dernas hela rostetal, skall medlemmarnas
ansvarsskyldighet for betalning av varje
anfordran pa den icke-inbetalda delen av deras
tecknade andelar i fonden vara beroende av
betalning av minst 90 procent av medlem-
marnas totala dtaganden for:

1) den ursprungliga betalningen och all tidi-
gare anfordran om betalning av andelar i
fonden; och

2) alla forfallna betalningsrater pd teckning-
arna i den inbetalda delen av bankens
aktiekapital.

g) Fondens medel skall 6kas genom ytterligare

bidrag frin medlemmarna da styrelsen med tre

fjardedels majoritet av medlemslidndernas hela

rostetal anser det tillraddligt. Bestimmelserna i

artikel I, sektion 3 b) skall tillimpas pa sddana

Okningar vilka berdknas som forhéllandet

mellan for varje medlem gillande andel och det

belopp av fondens totala medel som medlem-
mar bidragit med. Ingen medlem skall dock
vara skyldig att bidraga till sddan 6kning.

h) "Fondens medel” som anvindes i detta
avtal skall anses innefatta foljande:

1) bidrag frdin medlemmarna enligt punkt c)
och g) i denna sektion;

2) alla medel som anskaffats genom lan pd
vilka de i artikel II, sektion 4 a) 2) och artikel
IIA, sektion 3 c) faststillda forpliktelserna
ej dr tillimpliga, dvs. forpliktelser som
uttryckligen kan belasta fondens medel;

J) alla medel, mottagna sisom dterbetalning
av lan, vilka getts av ovannamnda medel;

4) alla inkomster hérrérande frin verksamhet
i vilken ovanndmnda medel anvinds eller
utlovas; och
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(v)  any other resources at the disposal of the
Fund.

Section 4. Operations

(a) The operations of the Fund shall be those
financed from its own resources, as defined in
Section 3 (h) of the present article.

(b) Loans made with resources of the Fund
may be partially or wholly repayable in the
currency of the member in whose territory the
project being financed will be carried out. The
part of the loan not repayable in the currency of
the member shall be paid in the currency or
currencies in which the loan was made.

Section 5. Limitation on Liability

In the operations of the Fund, the financial
liability of the Bank shall be limited to the
resources and reserves of the Fund, and the
liability of members shall be limited to the
unpaid portion of their respective quotas that
has become due and payable.

Section 6. Limitation on Disposition of Quo-
tas

The rights of members of the Bank resulting
from their contributions to the Fund may not
be transferred or encumbered, and members
shall have no right of reimbursement of such
contributions except in cases of loss of the
status of membership or of termination of the
operations of the Fund.

Section 7. Discharge of Fund Liabilities on
Borrowings
Payments in satisfaction of any liability on

borrowings of funds for inclusion in the re-

sources of the Fund shall be charged:

(i) first, against any reserve established for
this purpose; and

(ii)  then, against any other funds available
in the resources of the Fund.

Section 8. Administration

(a) Subject to the provisions of this Agree-
ment, the authorities of the Bank shall have
full powers to administer the Fund.

(b) There shall be a Vice President of the Bank
in charge of the Fund. The Vice President shall
participate in the meetings of the Board of
Executive Directors of the Bank, without vote,
whenever matters relating to the Fund are
discussed.
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5) alla Ovriga medel som star till fondens
forfogande.

Sektion 4. Verksamher

a) Fondens verksamhet skall vara den som
finansieras av dess egna medel, sisom defi-
nieras i sektion 3 h) i denna artikel.

b) 1&n som getts av fondens medel kan helt
eller delvis terbetalas i det medlemslands
valuta i vars territorium det finansierade
projektet utféres. Den del av l&net som ej
Aterbetalas i medlemmens egen valuta, skall
betalas i den eller de valutor, vari ldnet gavs.

Sektion 5. Begrdinsning av ansvarsskyldigheten

I fondens verksamhet skall bankens finan-
siella ansvarsskyldighet begrinsas till fondens
medel och reserver, och medlemmarnas
ansvarsskyldighet skall begrinsas till den icke
inbetalade del av deras respektive andelar, som
ar forfallen till betalning.

Sektion 6. Begrdansning av forfoganderdtten
over andelar

Bankmedlemmarnas rittigheter som foljer
av deras bidrag till fonden kan ej Gverldtas eller
intecknas och medlemmarna skall ej ha ratt till
dterbetalning av sddana bidrag utom i fall av
forlust av ritten till medlemskap eller uppho-
rande av fondens verksamhet.

Sektion 7. Fondens frigirelse fran forplikrelser i
samband med uppldning
Betalningar till tickning av forpliktelser i
samband med uppldning avseende utvidgning
av fondens medel skall belasta:
1) eventuella for detta syfte uppriittade reser-
ver;, och
2) direfter andra medel som star till fondens
forfogande.

Sektion 8. Administration

a) Om icke annat foljer av detta avtal, skall
bankens ledning ha fullmakt att administrera
fonden.

b) En direktor i banken skall forestd fonden.
Direktdren skall deltaga i direktionssamman-
tridena i banken utan rostritt, si snart fragor
rorande fonden diskuteras.
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(¢) Intheoperations of the Fund the Bank shall
utilize to the fullest extent possible the same
personnel, experts, installations, offices, equip-
ment, and services as it uses for its other
operations.

(d) The Bank shall publish a separate annual
report showing the results of the Fund’s finan-
cial operations, including profits or losses. At
the annual meeting of the Board of Governors
there shall be at least one session devoted to
consideration of this report. In addition, the
Bank shall transmit to the members a quarterly
summary of the Fund's operations.

Section 9. Voting

(a) In making decisions concerning operations
of the Fund, each member country of the Bank
shall have the voting power in the Board of
Governors accorded to it pursuant to Article
VIII, Section 4 (a) and (c), and each Director
shall have the voting power in the Board of
Executive Directors accorded to him pursuant
to Article VIII, Section 4 (a) and (d).

(b) All decisions of the Bank concerning the
operations of the Fund shall be adopted by a
two-thirds majority of the total voting power of
the member countries, unless otherwise
provided in this article.

Section 10. Distribution of Net Profits

The Board of Governors of the Bank shall
determine what portion of the net profits of the
Fund shall be distributed among the members
after making provision for reserves. Such net
profits shall be shared in proportion to the
quotas of the members.

Section 11. Withdrawal of Contributions

(a) No country may withdraw its contribution
and terminate its relations with the Fund while
it is still a member of the Bank.

(b) The provisions of Article IX, Section 3,
with respect to the settlement of accounts with
countries that terminate their membership in
the Bank also shall apply to the Fund.

Section 12. Suspension and Termination

The provisions of Article X also shall apply
to the Fund with substitution of terms relating
to the Fund and its resources and respective
creditors for those relating to the Bank and its
capital resources and respecitve creditors.
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¢) Vid utdvande av fondens verksamhet skall
banken i sd hog grad som mdjligt utnyttja
samma personal, experter, anldggningar, kon-
tor, utrustning och tjinster, som den anvinder
sig av for sin Ovriga verksamhet.

d) Banken skall utge en sirskild arsredovis-
ning utvisande resultaten av fondens finan-
siella verksamhet, inbegripet vinst och forlust.
Vid det arliga styrelsesammantriddet skall
minst ett mote idgnas denna redogorelse.
Banken skall dessutom varje kvartal till
medlemmarna éverlimna en sammanstillning
over fondens verksambhet.

Sektion 9. Rdstning

a) Vid beslut angiende fondens verksamhet
skall vart och ett av bankens medlemslidnder i
styrelsen ha det enligt artikel VIII, sektion 4 a)
och ¢) beviljade rostetalet och varje direktions-
ledamot skall i direktionen ha det enligt artikel
VIII, sektion 4 a) och d) honom tilldelade
rostetalet.

b) Alla bankens beslut rorande fondens verk-
samhet skall godkidnnas med tvd tredjedels
majoritet av hela medlemsldndernas rostetal
sdvida ej annorlunda stadgas i denna artikel.

Sektion 10. Férdelning av nettovinst

Bankens styrelse skall besluta om vilken del
av fondens nettovinst som skall fordelas bland
medlemmarna sedan medel avsatts till reser-
ver. Sddan nettovinst skall fordelas i proportion
till medlemmarnas andelar.

Sektion 11. Arerkallande av bidrag

a) Inget land kan é&terkalla sitt bidrag och
avsluta sina forbindelser med fonden, sé linge
det ir medlem i banken.

b) Bestimmelserna i artikel [X, sektion 3, om
utjimnande av konton med linder som
avslutar sitt medlemskap i banken, skall dven
tillimpas pa fonden.

Sektion 12.Suspension och upphérande

Bestimmelserna i artikel X skall dven
tillimpas pa fonden genom att ersitta uttryck-
en angiende banken och dess medel och
respektive kreditorer med fonden och dess
medel och respektive kreditorer.
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Article V
Currencies

Section 1. Use of Currencies

(a) The currency of any member held by the
Bank in its ordinary capital resources, in its
inter-regional capital resources, or in the re-
sources of the Fund, however acquired, may be
used by the Bank and by any recipient from the
Bank, without restriction by the member, to
make payments for goods and services
produced in the territory of such member.

(b) Members may not maintain or impose
restrictions of any kind upon the use by the
Bank or by any recipient from the Bank, for
payments in any country, of the following:

(i) gold and dollars received by the Bank in
payment of the 50 per cent portion of
each member’s subscription to shares of
the Bank’s ordinary capital and of the 50
per cent portion of each member’s quota
for contribution to the Fund, pursuant
to the provisions of Article Il and Article
IV, respectively, and currency received
by the Bank in payment of the equiva-
lent portion of each member’s subscrip-
tion to shares of the inter-regional
capital pursuant to the provisions of
Article IIA;

(i)  currencies of members purchased with
the resources referred to in (i) of this
paragraph;

(iii)  currencies obtained by borrowings, pur-
suant to the provisions of Article VII,
Section 1 (i), for inclusion in the capital
resources of the Bank;

(iv)  gold and dollars received by the Bank in
payment on account of principal, inte-
rest, and other charges, of loans made
from the gold and dollar funds referred
to in (i) of this paragraph; currencies
received by the Bank in payment on
account of principal, interest, and other
charges, of loans made from the portion
of the inter-regional capital referred to in
(i) of this paragraph; currencies received
in payment of principal, interest, and
other charges, of loans made from
currencies referred to in (ii) and (iii) of
this paragraph; and currencies received
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Artikel V
Valutor

Sektion 1. Anvindning av valutor
a) Varje medlems valuta som banken &r i
besittning av som del av dess ordinarie medel,
dess interregionala medel eller av fondens
medel kan, oavsett hur den har forvirvats,
anvindas av banken eller av ndgon mottagare
av bankens medel utan begrinsning frin
medlemmens sida, till betalning for varor och
tjdnster vilka framstéllts inom sddan medlems
territorium.

b) Medlemmar kan ej uppritthélla eller infora

begransningar av nagot slag pa anvindningen

av bankens eller ndgon mottagare av bankens
medel for betalning i vilket land som helst av
foljande:

1) guld och dollar som mottagits av banken
som betalning for hilften av en medlems
teckning av bankens ordinarie aktiekapital
och for hiilften av medlems bidragsandel till
fonden, enligt bestimmelserna i respektive
artikel Il och artikel IV samt valuta
mottagen av banken sidsom betalning for
motsvarande del av en medlems teckning
av det interregionala aktiekapitalet enligt
bestammelserna i artikel I1A;

2) medlemmars valutor som forvirvats med
de i denna punkt, moment 1) nimnda
medlen;

3) valutor som anskaffats genom upplaning
enligt bestimmelserna i artikel VII, sektion
1 1) for att ingd i bankens kapitalresurser;

4) guld och dollar som mottagits av banken
sdsom betalning av kapitalbelopp, riinta och
andra kostnader pa lan som givits ur de i
denna punkt moment 1) namnda guld- och
dollarmedlen; valutor som mottagits av
banken sisom betalning av kapitalbelopp,
rantor och andra kostnader pd lan som
givits ur den i denna punkt, moment 1)
namnda delen av det interregionala kapita-
let; valutor som mottagits sdsom betalning
av kapitalbelopp, rinta och Ovriga kost-
nader pa ldn som givits ur de i denna punkt
moment 2) och 3) nimnda valutorna; och
valutor som mottagits sdsom betalning av
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in payment of commissions and fees on
all guarantees made by the Bank: and
(v)  currencies, other than the member’s
own currency, received from the Bank
pursuant to Article VII, Section 4 (d),
and Article IV, Section 10, in distribu-
tion of net profits.
(c) A member’s currency held by the Bank,
whether in its ordinary capital resources, in its
inter-regional capital resources, or in the re-
sources of the Fund, not covered by paragraph
(b) of this section, also may be used by the Bank
or any recipient from the Bank for payments in
any country without restriction of any kind,
unless the member notifies the Bank of its
desire that such currency or a portion thereof
be restricted to the uses specified in paragraph
(a) of this section.
(d) Members may not place any restrictions on
the holding and use by the Bank, for making
amortization payments or anticipating pay-
ment of, or repurchasing part or all of, the
Bank’s own obligations, of currencies received
by the Bank in repayment of direct loans made
from borrowed fund included in the ordinary
or inter-regional capital resources of the
Bank.
(e) Gold or currency held by the Bank in its
ordinary capital resources, in its inter-regional
capital resources, or in the resources of the
Fund shall not be used by the Bank to purchase
other currencies unless authorized by a two-
thirds majority of the total voting power of the
member countries. Any currencies purchased
pursuant to the provisions of this paragraph
shall not be subject to maintenance of value
under Section 3 of this article.

Section 2. Valuation of Currencies

Whenever it shall become necessary under
this Agreement to value any currency in terms
of another currency, or in terms of gold, such
valuation shall be determined by the Bank after
consultation with the International Monetary
Fund.

Section 3. Maintenance of Value of the Cur-
rency Holdings of the Bank

(a) Whenever the par value in the Interna-
tional Monetary Fund of a member’s currency
is reduced or the foreign exchange value of a
member’s currency has, in the opinion of the
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provisioner och kostnader pé alla av banken
lamnade garantier; och
5) andra valutor in medlemmens egen valuta
som mottagits frdn banken i Gverensstim-
melse med artikel VII, sektion 4 d) och
artikel 1V, sektion 10 som led i fordelning
av nettovinst.
¢) Medlems valuta, som banken innehar,
antingen i sina ordinarie medel, i sina interre-
gionala medel eller i fondens medel, och som
icke omfattas av denna sektion, punkt b), kan
dven anvindas av banken eller av nigon
bankens betalningsmottagare for betalning i
vilket land som helst, sivida ej medlemmen
underrittar banken om sin Onskan att sidan
valuta eller del didrav begrinsas till de i denna
sektion, punkt a) angivna dndamélen.

d) Medlemmar fir ej begrinsa bankens inne-
hav och anvindning av valutor som den har
mottagit sdsom éterbetalning pa direkta lan,
givna ur ldnade medel, vilka ingér i bankens
ordinarie eller interregionala medel och skall
anvindas for inlosen, forskottsbetalning eller
aterkdp, helt eller delvis, av bankens egna.

e) Guld eller valuta som banken innehar i sina
ordinariec medel, interregionala medel eller i
fondens medel, skall ej anviindas av banken for
att inképa andra valutor, sdvida den ej bemyn-
digas dartill genom tva tredjedels majoritet av
hela medlemslidndernas rostetal. Valutor som
kopts enligt villkoren i detta stycke skall inte
vara understillda bestimmelsen om uppritt-
héllande av virdet enligt sektion 3 i denna
artikel.

Sektion 2. Virdering av valutor

Dé det enligt detta avtal dr nodvindigt att
viarderaen valuta i forhadllande till annan valuta
eller i forhéllande till guld, skall sddan virde-
ring beslutas av banken efter samrdd med
Internationella valutafonden.

Sektion 3. Upprdtthdllande av vérder pa ban-
kens valurabehallning

a) DA parivirdet i Internationella valuta-
fonden pd en medlems valuta reduceras eller
virdet av en medlems valuta i forhallande till
andra valutor enligt bankens mening har
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Bank, depreciated to a significant extent, the
member shall pay to the Bank within a reaso-
nable time an additional amount of its own
currency sufficient to maintain the value of all
the currency of the member held by the Bank
in its ordinary capital resources, in its inter-
regional capital resources, or in the resources of
the Fund, excepting currency derived from
borrowings by the Bank. The standard of value
for this purpose shall be the United States
dollar of the weight and fineness in effect on
January 1, 1959.

(b) Whenever the par value in the Interna-
tional Monetary Fund of a members’s currency
is increased or the foreign exchange value of
such member’s currency has, in the opinion of
the Bank. appreciated to a significant extent,
the Bank shall return to such member within a
reasonable time an amount of that member’s
currency equal to the increase in the value of
the amount of such currency which is held by
the Bank in its ordinary capital resources, in its
inter-regional capital resources, or in the re-
sources of the Fund, excepting currency
derived from borrowings by the Bank. The
standard of value for this purpose shall be the
same as that established in the preceding
paragraph.

(c) The provisions of this section may be
waived by the Bank when a uniform proportio-
nate change in the par value of the currencies of
all the Bank’s members is made by the Inter-
national Monetary Fund.

(d) Notwithstanding any other provisions of
this section, the terms and conditions of any
increase in the resources of the Fund pursuant
to Article IV, Section 3 (g), may include
maintenance of value provisions other than
those provided for in this section which would
apply to the resources of the Fund contributed
by such increase.

Section 4. Methods of Conserving Currencies

The Bank shall accept from any member
promissory notes or similar securities issued by
the government of the member, or by the
depository designated by such member, in lieu
of any part of the currency of the member
representing the 50 per cent portion of its
subscription to the Bank’s authorized ordinary
capital and the 50 per cent portion of its
subscription to the resources of the Fund,
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minskat i visentlig grad, skall medlemmen
inom skalig tid till banken inbetala ytterligare
ett belopp i sin egen valuta, tillrdckligt for att
uppritthdlla virdet av bankens totala behall-
ning av ifrdgavarande valuta i sina ordinarie
medel, i sina interregionala medel eller i
fondens medel, med undantag for valuta som
forviarvats av banken genom ldn. Standard-
virdet skall hirvidlag vara US dollar av vikt
och halt gillande den 1 januari 1959.

b) D4 pariviardet i Internationella valuta-
fonden pd en medlems valuta okas, eller da
virdet p4 en medlems valuta i forhéllande till
andra valutor enligt bankens mening har stigit i
visentlig grad, skall banken till sidan medlem
inom skilig tidsrymd aterbetala ett belopp i
medlemmens valuta, vilket motsvarar 6kning-
en av virdet av bankens totala behéllning av
ifrdgavarande valuta i sina ordinarie medel, i
sina interregionala medel eller i fondens medel,
med undantag for valuta som banken forviirvat
genom l4n. Standardvirdet skall hdrvidlag vara

detsamma som faststillts i foregdende
punkt.
¢) Bestimmelserna i denna sektion kan

upphivasav banken,da Internationella valuta-
fonden har foretagit en enhetlig proportionell
dndring i parivirdet av samtliga bankmedlem-
mars valutor.

d) Utan hinder av odvriga bestimmelser i
denna sektion, kan bestimmelserna och vill-
koren for en okning av fondens medel enligt
artikel IV, sektion 3 g) innehélla andra dn de i
denna sektion faststillda virdebevarande be-
stimmelserna, som skulle tillimpas pad de
fondens medel vilka tilldelas vid en s&dan
okning.

Sektion 4. Sdtr art bevara valutor

Banken skall frdn varje medlem acceptera
reverser eller likande virdepapper, utstéllda av
medlemmens regering, eller av sddan medlems
utsedda depositarie i stillet for den del av
medlemmens valuta som representerar 50
procent av dess teckning av bankens ordinarie
aktiekapital och 50 procent av dess teckning av
fondens medel, som enligt bestimmelserna i
artikel I och artikel IV &r betalbar av varje
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which, pursuant to the provisions of Article 11
and Article 1V, respectively, are payable by
each member in its national currency, provided
such currency is not required by the Bank for
the conduct of its operations. Such notes or
securities shall be non-negotiable, non-inte-
rest-bearing, and payable to the Bank at their
par value on demand. On the same conditions,
the Bank shall also accept such notes or
securities in lieu of any part of the subscription
of a member to the inter-regional capital with
respect to which part the terms of the sub-
scription do not require payment in cash.

Article VI
Technical Assistance

Section 1. Provision of Technical Advice and
Assistance

The Bank may, at the request of any member
or members, or of private firms that may obtain
loans from it, provide technical advice and
assistance in its field of activity, particularly
on:

(i) the preparation, financing, and execu-
tion of development plans and projects,
including the consideration of priorities,
and the formulation of loan proposals on
specific national or regional develop-
ment projects; and

(ii) the development and advanced training,
through seminars and other forms of
instruction, of personnel specializing in
the formulation and implementation of
development plans and projects.

Section 2. Cooperative Agreements on Tech-
nical Assistance

In order to accomplish the purposes of this
article, the Bank may enter into agreements on
technical assistance with other national or
international institutions, either public or
private.

Section 3. Expenses

(a) The Bank may arrange with member coun-
tries or firms receiving technical assistance, for
reimbursement of the expenses of furnishing
such assistance on terms which the Bank
deems appropriate.

(b) The expenses of providing technical assis-
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medlem i dess inhemska valuta, forutsatt att
sidan valuta ej krdvs av banken, for att den
skall kunna driva sin verksamhet. Sddana
reverser eller vdrdepapper skall vara icke-
overlatbara, icke-rintebdrande och betalbara
till banken vid anfordran till sitt parivirde. Pa
samma villkor skall banken dven acceptera
sddana reverser och vdrdepapper i stdllet for
den del av en medlems teckning i det interre-
gionala kapitalet i vars teckningsvillkor kon-
tant betalning icke kridves.

Artikel VI
Tekniskt bistand

Sektion 1. Bestdmmelser for teknisk radgivning

och bistand
Banken kan, pd begiran av en eller flera

medlemmar eller privata firmor, som kan
erhélla 1an frin den. lamna teknisk rddgivning
och bistind inom sitt verksamhetsomride,
sdrskilt angdende:

1) forberedelser for, finansiering och utfo-
rande av utvecklingsplaner och projekt,
diri inbegripet prioriteringar och formule-
ring av lineforslag for angivna nationella
och regionala utvecklingsprojekt; och

2) utveckling och vidareutbildning genom
seminarier och andra undervisningsformer
av personal som specialiserar sig p& formu-
lering och fullgérande av utvecklingsplaner
och projekt.

Sektion 2. Samarbetsavial om tekniskt bi-
stdnd

For att fullgora syftena med denna artikel
kan banken ingd overenskommelser om
tekniskt bistind med Gvriga nationella eller
internationella institutioner, sivil offentliga
som privata.

Sektion 3. Urgifter

a) Banken kan pd villkor den finner lampliga
overenskomma med medlemslinder «eller
firmor, som mottager tekniskt bistand, att de
skall Aterbetala utgifterna i samband att sddant
bistdnd gives.

b) Utgifter i samband med att tekniskt bistind
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tance not paid by the recipients shall be met
from the net income of the ordinary capital
resources, of the inter-regional capital resour-
ces, or of the Fund. However, during the first
three years of the Bank's operations, up to
three per cent, in total, of the initial resources of
the Fund may be used to meet such expen-
ses.

Article VII
Miscellaneous Powers and Distribution of
Profits

Section 1. Miscellaneous Powers of the Bank

In addition to the powers specified elsewhere
in this Agreement, the Bank shall have the
power to:

(i) borrow funds and in that connection to
furnish such collateral or other security
therefor as the Bank shall determine,
provided that, before making a sale of its
obligations in the markets of a country,
the Bank shall have obtained the
approval of that country and of the
member in whose currency the obliga-
tions are denominated. In addition, in
the case of borrowings of funds to be
included in the Bank’s ordinary capital
resources or inter-regional capital reso-
urces, the Bank shall obtain agreement
of such countries that the proceeds may
be exchanged for the currency of any
other country without restriction;

(i)  buy and sell securities it has issued or
guaranteed or in which it has invested,
provided that the Bank shall obtain the
approval of the country in whose terri-
tories the securities are to be bought or
sold;

(iii)  with the approval of a two-thirds majo-
rity of the total voting power of the
member countries, invest funds not
needed in its operations in such obliga-
tions as it may determine;

(iv)  guarantee securities in its portfolio for
the purpose of facilitating their sale;
and

(v)  exercise such other powers as shall be
necessary or desirable in furtherance of
its purpose and functions, consistent
with the provisions of this Agreement.
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gives, vilka icke betalas av mottagarna, skall
tickas av nettoinkomsten frin de ordinarie
medlen, de interregionala medlen eller frin
fonden. Under de tre forsta dren av bankens
verksamhet kan dock anvindas upp till tre
procent allt som allt av fondens ursprungliga
medel for att ticka sddana utgifter.

Ariikel VII
Ovriga befogenheter och fordelning av
vinster

Sektion 1. Bankens dvriga befogenheter

Utover de pd annan plats i detta avtal
angivna befogenheterna, skall banken ha befo-
genhet att:

1) lana medel och i samband déirmed stilla
pant eller annan sidkerhet varom banken
skall besluta under forutsittning att ban-
ken, innan den utbjuder sina skuldférbin-
delser pé ett lands marknad, har inhdmtat
detta lands samtycke och samtycke frin
den medlem pd vars valuta skuldfdrbindel-
serna skall lyda. Dessutom skall banken i
hindelse av uppldning av medel, vilka skall
ingé i bankens ordinarie medel eller inter-
regionala medel, inhdmta godkidnnande
frin de sdlunda berorda linderna att ldne-
beloppet utan inskrankningar kan vixlas
till vilket lands valuta som helst;

2) kopa och silja virdepapper, som den har
utstallt eller garanterat eller investerat i,
forutsatt att banken inhdmtar samtycke
frin det land inom vars territorium virde-
papperna skall kopas eller siljas;

3) med godkinnande av tva tredjedels majo-
ritet av medlemsldndernas rostetal, inves-
tera medel som ej behovs i dess verksamhet
i sddana skuldforbindelser varom den kan
fatta beslut;

4) garantera virdepapper i sin portfalj for att
underlatta deras forsiljning; och

5) utéva sddana ovriga befogenheter som dr
nodvindiga eller 6nskvirda for att frimja
dess syfte och verksambhet, i 6verensstim-
melse med bestimmelserna i detta avtal.
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Section 2. Warning to be Placed on Securities

Every security issued or guaranteed by the
Bank shall bear on its face a conspicuous
statement to the effect that it is not an obliga-
tion of any government, unless it is in fact the
obligation of a particular government, in which
case it shall so state.

Section 3. Methods of Meeting Liabilities of the
Bank in Case of Defaults
(a) The Bank, in the event of actual or threa-
tened default on loans made or guaranteed by
the Bank using its ordinary capital resources or
its inter-regional capital resources, shall take
such action as it deems appropriate with
respect to modifying the terms of the loan,
other than the currency of repayment.
(b) The payments in discharge of the Bank’s
liabilities on borrowings or guarantees under
Article III, Section 4 (ii) and (v) chargeable
against the ordinary capital resources of the
Bank shall be charged:
(i) first,against the special reserve provided
for in Article III, Section 13; and
(i)  then, to the extent necessary and at the
discretion of the Bank, against the other
reserves, surplus, and funds correspon-
ding to the capital paid in for ordinary
capital shares.
(c) Whenever necessary to meet contractual
payments of interest, other charges, or amorti-
zation of the Bank's borrowings payable out of
its ordinary capital resources, or to meet the
Bank’s liabilities with respect to similar
payments on loans guaranteed by it chargeable
to its ordinary capital resources, the Bank may
call upon the members to pay an appropriate
amount of their callable ordinary capital sub-
scriptions, in accordance with Article I,
Section 4 (a) (ii). Moreover, if the Bank believes
that a default may be of long duration, it may
call an additional part of such subscriptions not
to exceed in any one year one per cent of the
total subscriptions of the members to the
ordinary capital resources, for the following
purposes:

(i) to redeem prior to maturity, or other-
wise discharge its liability on, all or part
of the outstanding principal of any loan
guaranteed by it chargeable to its ordi-
nary capital resources in respect of
which the debtor is in default; and
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Sektion 2. Anmdlan pa virdepapper

Varje virdepapper som utstilles eller garan-
teras av banken skall pa framsidan forses med
tydlig uppgift om att det icke dr en fordran
utstdlld pd nagon regering, sdvida det icke
faktiskt dr en fordran utstdlld av en viss
regering, i vilket fall detta skall uppges.

Sektion 3. Uppfyvllande av bankens forpliktelser

i hdndelse av utebliven beralning

a) | hindelse av faktisk eller hotande utebliven

betalning av 14n som banken gett eller garan-

terat av sina ordinarie medel eller interregio-

nala medel, skall den vidtaga de atgirder den

anser lampligt betrdffande dndringar i lanevill-

koren med undantag for dndring av aterbetal-

ningsvalutan.

b) Beloppet av de betalningar banken har att

verkstilla for att frigora sig fran forpliktelserna

for upplaning eller for garantier enligt artikel

II1, sektion 4 2) och $5) vilka belastar ordinarie

medel, skall belasta:

1) iforsta hand den sirski!da reserv som avses
i artikel III, sektion 13; och

2) i andra hand, i nodvindig omfattning och
efter bankens gottfinnande, Gvriga reserver,
overskott och medel motsvarande det ordi-
narie inbetalda aktiekapitalet.

c) Dadet dr nodvindigt for att tillgodse avtals-
enliga rintebetalningar, 6vriga kostnader eller
amortering av bankens lan, betalbara ur dess
ordinarie medel eller f6r att tillgodose bankens
ansvarsskyldigheter angéende liknande betal-
ningar p ldn, som den har garanterat och som
belastar dess ordinarie medel, kan banken
begidra att dess medlemmar betalar in ett
ldmpligt belopp av deras dnnu icke inbetalda
teckningar i det ordinarie aktiekapitalet, i
enlighet med artikel II, sektion 4 a) 2). Om
banken anser att bristande betalning kan fore-
ligga under en ldngre tid, kan den dessutom
pifordra inbetalning av ytterligare en del av
siddana teckningar for nedanstdende syften.

Under ett r fir denna del dock ej dverstiga en

procent av medlemmarnas totala teckningar i

ordinarie medel:

1) att fore gillande forfallodag inldsa eller pd
annat séatt frigéra sig frdn sin ansvarsskyl-
dighet for hela eller en del av det utestdende
kapitalbeloppet for 1dn som banken har
garanterat med sina ordinarie medel och for
vilka géldendren brister i betalning; och
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(i)  torepurchase, or otherwise discharge its
liability on,all or part of its own outstan-
ding obligations payable out of its ordi-
nary capital resources.

(d) The Bank’s liabilities on all borrowings of

funds for inclusion in its ordinary capital

resources which were outstanding at Decem-
ber 31, 1974 shall be payable out of both the
ordinary capital resources and the inter-
regional capital resources, including, notwith-
standing the provisions of Article IIA, Section
3 (c), the callable inter-regional capital sub-
scriptions, provided, however, that the Bank
shall use its best efforts to discharge its liabili-
ties on such outstanding borrowings out of its
ordinary capital resources pursuant to para-
graphs (b) and (c) of this section before dischar-
ging such liabilities out of its inter-regional
capital resources pursuant to paragraphs (e)and

(M) of this section, for which purpose appro-

priate substitution shall be made in such

paragraphs of the term ordinary capital for
inter-regional capital.

(e) The payments in discharge of the Bank’s

liabilities on borrowings or guarantees under

Article III, Section 4 (iv) and (v) chargeable

against the inter-regional capital resources of

the Bank shall be charged:

(i) first, against any reserve established for
this purpose; and

(ii)  then to the extent necessary and at the
discretion of the Bank, against the other
reserves, surplus, and funds correspon-
ding to the capital paid in for inter-
regional capital shares.

() Whenever necessary to meet contractual

payments of interest, other charges, or amorti-

zation on the Bank's borrowings payable out of
its inter-regional capital resources, or to meet
the Bank’s liabilities with respect to similar
payments on loans guaranteed by it chargeable
to its inter-regional capital resources, the Bank
may call upon the members to pay an appro-
priate amount of their callable inter-regional
capital subscriptions, in accordance with
Article ITA, Section 3 (c). Moreover, if the Bank
believes that a default may be of long duration,
it may call an additional part of such subscrip-
tions not to exceed in any one year one per cent
of the total subscriptions of the members to the
inter-regional capital resources, for the follo-
Wing purposes:
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2) att aterkopa eller pd annat sdtt helt eller
delvis frigora sig frin sin forpliktelse for de
utestdende 1&n som skall betalas ur dess
ordinarie medel.

d) Bankens ansvar for de medel som l&nats for
att ingd i dess ordinarie medel och vilka var
utestidende den 31 december 1974 skall kunna
erlaggas ur bide ordinarie medel och interre-
gionala medel, inbegripet —oavsett bestimmel-
serna i artikel I1A, sektion 3 ¢) - de interregio-
nala kapitalteckningar som skall betalas vid
anfordran;det forutsittes dock att banken skall
efterstriva att i mojligaste mén frigora sig frdn
sitt ansvar for sidana utestdende lin ur sina
ordinarie medel i enlighet med denna sektion
punkt b) och c)innan den frigor sig frdn sddant
ansvar ur sina interregionala medel enligt
denna sektion punkt ¢) och f), for vilket syfte
uttrycket ordinarie kapital i sddana punkter
laimpligen skall ersdttas med interregionalt
kapital.

e) Betalningar till frigbrelse av bankens
forpliktelser for 14n eller garantier enligt artikel
I11,sektion 4 4)och 5),som kan belasta bankens
interregionala kapitalmedel skall paftras:

1) iforsta hand en eventuell for detta andamal
upprattad reserv; och
2) i andra hand i den utstrickning det &r
nodvindigt och efter bankens gottfin-
nande, ovriga reserver, dverskott och medel
motsvarande vad som betalats in av det
interregionala aktiekapitalet.
f) D& det dr nodvindigt for att tillgodose
avtalsenliga rintebetalningar, 6vriga kostnader
och amortering av bankens lan, betalbara ur
dess interregionala medel eller for att tillgodose
bankens ansvarsskyldighet angéende liknande
betalningar p l1dn, som den har garanterat och
som belastar dess interregionala medel, kan
banken begira att dess medlemmar betalar ett
limpligt belopp av sina dnnu icke inbetalda
teckningar av det interregionala aktiekapitalet,
i enlighet med artikel IIA, sektion 3, ¢). Om
banken anser att bristande betalning kan fore-
ligga under en ldngre tid, kan den dessutom
pafordra inbetalning av ytterligare en del av
sddana teckningar for foljande syften. Under
ett &r far denna del dock ej dverstiga en procent
av medlemmarnas totala teckningarav interre-
gionala medel:
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(i) to redeem prior to maturity, or other-
wise discharge its liability on, all or part
of the outstanding principal of any loan
guaranteed by it chargeable to its inter-
regional capital resources in respect of
which the debtor is in default; and

(i)  torepurchase,or otherwise discharge its
liability on,all or part of its own outstan-
ding obligations payable out of its inter-
regional capital resources.

Section 4. Distribution or Transfer of Net
Profits and Surplus

(a) The Board of Governors may determine
periodically what part of the net profits and of
the surplus of the ordinary capital resources
and of the inter-regional capital resources shall
be distributed. Such distributions may be made
only when the reserves have reached a level
which the Board of Governors considers
adequate.

(b) When approving the statements of profit
and loss, pursuant to Article VIII, Section 2 (b)
(viii), the Board of Governors may be decision
of a two-thirds majority of the total number of
governors representing not less than three
fourths of the total voting power of the member
countries transfer part of the net profits for the
respective fiscal year of the ordinary capital
resources or of the inter-regional capital reso-
urces to the Fund.

Before the Board of Governors determines to

make a transfer to the Fund, it shall have
received a report from the Board of Executive
Directors on the desirability of such a transfer,
which shall take into consideration, inter alia,
(1) whether the reserves have reached a level
that is adequate; (2) whether the transferred
funds are needed for the operation of the Fund;
and (3) the impact, if any, on the Bank’s ability
to borrow. :
(c) The distributions referred to in paragraph
(a) of this section shall be made from the
ordinary capital resources in proportion to the
number of ordinary capital shares held by each
member and from the inter-regional capital
resources in proportion to the number of inter-
regional capital shares held by each member
and likewise the net profits transferred to the
Fund persuant to paragraph (b) of this section
shall be credited to the total contribution
quotas of each member in the Fund in the
foregoing proportions.
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1) att fore forfallodag inldsa eller pd annat sitt
frigbra sig frAn sin ansvarsskyldighet for
hela eller en del av det utestdende kapitalet
pd 14n som banken har garanterat med sina
interregionala medel for vilka gildendren
brister i betalning; och

2) att Aterkdpa eller pd annat sitt helt eller
delvis frigéra sig frin sitt ansvar for de
utestdende l&n som skall betalas ur dess
interregionala medel.

Sektion 4. Fordelning eller averforing av netto-
vinster och overskott

a) Styrelsen kan periodvis bestimma vilken
del av nettovinsten och Gverskottet pd de
ordinarie medlen och de interregionala medlen
som skall utdelas. Sddan utdelning kan endast
goras dd reserverna har ndtt en nivd som
styrelsen, anser limplig.

b) Styrelsen kan d& den godkiinner vinst- och
forlustrakningen enligt artikel VIII, sektion 2
b) 8), med tva tredjedels majoritet av styrelse-
ledamoterna, representerande minst tre fjirde-
delar av medlemsldndernas hela rostetal, fatta
beslut om att for respektive budgetér Gverfora
till fonden en del av nettovinsterna pd de
ordinarie medlen eller de interregionala med-
len.

Innan styrelsen beslutar om att gora en
overforing till fonden skall den ha mottagit en
redogorelse fran direktionen angdende det
onskvidrda med en sidan Gverforing, varvid
bl. a. skall beaktas 1) huruvida reserverna har
natt lamplig nivd; 2) huruvida de overforda
medlen behdvs for fondens verksamhet; och 3)
den eventuella effekten pd bankens uppli-
ningsformanga.

¢) De i punkt a) i denna sektion ndmnda
utdelningarna skall goras frdn de ordinarie
medlen i proportion till det antal aktier i det
ordinarie aktiekapitalet som innehas av varje
medlen och fridn de interregionala medlen i
proportion till det antal interregionala aktier
som innehas av varje medlem och pad samma
sitt skall de nettovinster som Overfores till
fonden enligt punkt b) i denna sektion, kredi-
teras varje medlems totala bidragsandelar i
fonden i ovanndmnda proportioner.
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(d) Payments pursuant to paragraph (a) of this
section shall be made in such manner and in
such currency or currencies as the Board of
Governors shall determine. If such payments
are made to a member in currencies other than
its own, the transfer of such currencies and
their use by the receiving country shall be
without restriction by any member.

Article VIII
Organization and Management

Section 1. Structure of the Bank

The Bank shall have a Board of Governors, a
Board of Executive Directors, a President, an
Executive Vice President, a Vice President in
charge of the Fund, and such other officers and
staff as may be considered necessary.

Section 2. Board of Governors

(a) All the powers of the Bank shall be vested
in the Board of Governors. Each member shall
appoint one governor and one alternate, who
shall serve for five years, subject to termination
of appointment at any time, or to reappoint-
ment, at the pleasure of the appointing
member. No alternate may vote except in the
absence of his principal. The Board shall select
one of the governors as Chairman, who shall
hold office until the next regular meeting of the
Board.

(b) The Board of Governors may delegate to
the Board of Executive Directors all its powers
except power to:

(i) admit new members and determine the
conditions of their admission;

(i)  increase or decrease the authorized ordi-
nary capital stock and inter-regional
capital stock of the Bank and the contri-
butions to the Fund;

(iii) elect the President of the Bank and
determine his remuneration;

(iv) suspend a member, pursuant to Article
IX, Section 2;

(v) determine the remuneration of the
executive directors and their alterna-
tes;

(vi) hear and decide any appeals from inter-
pretations of this Agreement given by
the Board of Executive Directors;

(vii) authorize the conclusion of general
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d) Betalningar enligt punkt a) i denna sektion
skall erldggas pa det sitt och i den valuta eller
de wvalutor varom styrelsen beslutar. Om
sidana betalningar erligges till en medlem i
andra valutor idn dess egen valuta, skall ver-
foring av sddana valutor och mottagande lands
anviindning dirav vara utan restriktioner frin
ndgon medlems sida.

Artikel VIII
Organisation och ledning

Sektion 1. Bankens struktur

Banken skall ha en styrelse och en direktion,
en verkstillande direktor, en vice verkstil-
lande direktér. en direktér som forestar fonden
och de ovriga tjinstemin och funktionérer som
kan anses nddvindiga.

Sektion 2. Swtyrelsen

a) Styrelsen #r bankens hogsta beslutande
organ. Varje medlem skall utse en ordinarie
styrelseledamot och en suppleant vilka skall
tjanstgora i fem ar; dock skall deras mandat nér
som helst kunna bringas att upphdora: eller kan
de utses for en ny period enligt utnimnande
medlems oOnskan. Suppleanten kan endast
rosta dd den ordinarie styrelseledamoten &r
frAinvarande. Styrelsen skall viilja en av sina
ledaméter till ordforande, vilken skall sitta till
styrelsens nista ordinarie mote.

b) Styrelsen kan delegera till direktionen alla
sina befogenheter utom befogenheten att:

1) upptaga nya medlemmar och faststilla
villkoren for deras upptagande;

2) oka eller minska bankens ordinarie aktie-
kapital och interregionala aktiekapital och
bidrag till fonden;

3) vilja bankens verkstillande direktér och
faststilla hans 16n;

4) suspendera en medlem enligt artikel 1X,
sektion 2;

5) faststilla lonen till direktionsmedlem-
marna och deras suppleanter;

6) hora och besluta i varje fall av dverkla-
gande rorande direktionens tolkningar av
detta avtal;

7) ge bemyndigande till ingidende av all-
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agreements for cooperation with other
international organizations;

(viii) approve, after reviewing the auditors’
reports, the general balance sheets and
the statements of profit and loss of the
institution;

(ix) determine the reserves and the distribu-
tion of the net profits of the ordinary
capital resources and of the inter-
regional capital resources and of the
Fund;

(x)  select outside auditors to certify to the
general balance sheets and the state-
ments of profit and loss of the institu-
tion;

(xi) amend this Agreement; and

(xii) decide to terminate the operations of the
Bank and to distribute its assets.

(c) The Board of Governors shall retain full
power to exercise authority over any matter
delegated to the Board of Executive Directors
under paragraph (b) above.
(d) The Board of Governors shall, as a general
rule, hold a meeting annually. Other meetings
may be held when the Board of Governors so
provides or when called by the Board of
Executive Directors. Meeting of the Board of
Governors also shall be called by the Board of
Executive Directors whenever requested by
five members of the Bank or by members
having one fourth of the total voting power of
the member countries.
(e) A quorum for any meeting of the Board of
Governors shall be an absolute majority of the
total number of governors, including an abso-
lute majority of the governors of regional
members, representing not less than two thirds
of the total voting power of the member
countries.

(f) The Board of Governors may establish a

procedure whereby the Board of Executive

Directors, when it deems such action appro-

priate, may submit a specific question to a vote

of the governors without calling a meeting of
the Board of Governors.

(g) The Board of Governors, and the Board of

Executive Directors to the extent authorized,

may adopt such rules and regulations as may

be necessary or appropriate to conduct the
business of the Bank.

(h) Governors and alternates shall serve as

such without compensation from the Bank, but
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ménna samarbetsavtal med andra inter-
nationella organisationer;

8) godkinna, efter granskning av revisions-
berittelserna, bankens balansrikningar
och vinst- och forlustriikningar,

9) faststilla reserveringarnas storlek och
fordelningen av nettovinsten pa de ordi-
narie medlen, de interregionala medlen
och pé fonden.

10) vilja utomstdende revisorer till att god-
kidnna bankens allminna balansrikningar
och vinst- och forlustrikningar;

11) éndra detta avtal; och

12) besluta om upphdrande av bankens
verksamhet och utskifta dess tillgdngar.

c) Styrelsen skall ha fullmakt att triffa avgo-

rande i varje friga som delegerats till direk-

tionen enligt punkt b) ovan.

d) Styrelsen skall, som huvudregel, ha ett
sammantride per ar. Andra sammantriden
kan hdllas dad styrelsen sdlunda bestimmer
eller dé direktionen kallar dirtill. Styrelsesam-
mantriden skall &ven sammankallas av direk-
tionen di fem av bankens medlemmar si
kriver eller av medlemmar representerande en
fjardedel av medlemslindernas hela rostetal.

e) Ett styrelsesammantride skall vara besluts-
massigt dd en absolut majoritet av hela antalet
styrelseledamdéter dr ndrvarande, inbegripet en
absolut majoritet av de regionala medlem-
marnas styrelseledamoter, representerande
minst tvd tredjedelar av medlemslindernas
hela rostetal.

f) Styrelsen kan faststilla ett forfarande vari-
genom direktionen, di den finner en sidan
atgird lamplig, kan understilla en friga for
omrdstning bland styrelseledaméterna utan att
kalla till styrelsesammantride.

g) Styrelsen och direktionen — i den man den
bemyndigats dirtill - kan antaga sidana regler
och foreskrifter som kan vara nodvindiga eller
lampliga for att banken skall kunna driva sin
verksamhet.

h) Styrelseledaméter och deras suppleanter
skall utéva sin verksamhet utan erséttning fran
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the Bank may pay them reasonable expenses
incurred in attending meetings of the Board of
Governors.

Section 3. Board of Executive Directors

(a) The Board of Executive Directors shall be

responsible for the conduct of the operations of

the Bank, and for this purpose may exercise all
the powers delegated to it by the Board of

Governors.

(b)

(i) Executive directors shall be persons of
recognized competence and wide expe-
rience in economic and financial matters
but who shall not be governors.

(i)  One executive director shall be appo-
inted by the member country having the
largest number of shares in the Bank,
two executive directors shall be elected
by the governors of the nonregional
member countries, and not less than
eight other shall be elected by the gover-
nors of the remaining member coun-
tries. The number of executive directors
to be elected in the last category, and the
procedure for the election of all the
elective directors shall be determined by
regulations adopted by the Board of
Governors by a three-fourths majority
of the total voting power of the member
countries, including, with respect to
provisions relating exclusively to the
election of directors by nonregional
member countries, a two-thirds majo-
rity of the governors of the nonregional
members, and, with respect to provi-
sions relating exclusively to the number
and election of directors by the re-
maining member countries, by a two-
thirds majority of the governors of
regional members. Any change in the
aforementioned regulations shall requi-
re the same majority of votes for its
approval.

(iii)  Executive directors shall be appointed or
elected for terms of three years and may
be reappointed or re-elected for succes-
sive terms.

(c) Each executive director shall appoint an

alternate who shall have full power to act for

him when he is not present. Directors and
alternates shall be citizens of the member
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banken, men banken kan betala dem skiliga
utgifter i samband med deltagande i styrelse-
sammantridena.

Sektion 3. Direktionen

a) Direktionen skall ansvara for ledningen av
bankens verksamhet och kan i detta syfte
utova alla befogenheter som delegerats till den
av styrelsen.

b)

1) Direktionsmedlemmar skall vara personer
med erkind skicklighet och stor erfarenhet i
ekonomiska och finansiella frigor men far
icke vara styrelseledamdter.

2) En direktionsmedlem skall utnimnas av
det medlemsland som har det storsta
antalet aktier i banken, tva direktionsmed-
lemmar skall viljas av styrelseledamdterna
for de icke-regionala medlemslinderna och
minst atta andra skall viljas av aterstdende
medlemslinders styrelseledamdéter. Anta-
let direktionsmedlemmar som skall véljas i
sistnimnda kategori och forfarandet vid
valet av alla valda direktionsmedlemmar
skall faststillas genom foreskrifter som
antagits av styrelsen med tre fjardedels
majoritet av medlemslindernas hela roste-
tal, diri inbegripet, avseende bestimmel-
serna som uteslutande berdr valet av icke-
regionala medlemslidnders direktionsmed-
lemmar, tvad tredjedels majoritet av icke
regionala medlemmars styrelseledamdoter
och,avseende bestimmelserna som uteslu-
tande beror antalet och valet av de dtersta-
ende medlemslindernas direktionsmed-
lemmar, tva tredjedels majoritet av regio-
nala medlemmars styrelseledamoter. And-
ring i ovanstdende foreskrifter skall krdva
samma rostmajoritet for godkdnnande.

3) Direktionsmedlemmar skall utndmnas el-
ler viljas for perioder pd tre &r och kan
utndmnas pa nytt eller omviiljas for efter-
foljande perioder.

¢) Varje direktionsmedlem skall utndmna en

suppleant som skall ha fullmakt att fungera i

hans stiille, dd han icke @r ndrvarande. Direk-

tionsmedlemmar och suppleanter skall vara
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countries. None of the elected directors and
their alternates may be of the same citizenship,
except in the case of countries that are not
borrowers. Alternates may participate in
meetings but may vote only when they are
acting in place of their principals.

(d) Directors shall continue in office until their
successors are appointed orelected. If the office
of an elected director becomes vacant more
than 180 days before the end of his term, a
successor shall be elected for the remainder of
the term by the governors who elected the
former director. An absolute majority of the
votes cast shall be required for election. While
the office remains vacant, the alternate shall
have all the powers of the former director
except the power to appoint an alternate.

(e) The Board of Executive Directors shall
function in continuous session at the principal
office of the Bank and shall meet as often as the
business of the Bank may require.

(f) A quorum for any meeting of the Board of
Executive Directors shall be an absolute majo-
rity of the total number of directors, including
an absolute majority of directors of regional
members, representing not less than two thirds
of the total voting power of the member
countries.

(g) A member of the Bank may send a repre-
sentative to attend any meeting of the Board of
Executive Directors when a matter especially
affecting that member is under consideration.
Such right of representation shall be regulated
by the Board of Governors.

(h) The Board of Executive Directors may
appoint such committees as it deems advisable.
Membership of such committees need not be
limited to governors, directors, or alternates.
(i) The Board of Executive Directors shall
determine the basic organization of the Bank,
including the number and general responsibi-
lities of the chief administrative and profes-
sional positions of the staff, and shall approve
the budget of the Bank.

Section 4. Voring

(a) Each member country shall have 135 votes
plus one vote for each share of ordinary capital
stock and for each share of inter-regional
capital stock of the Bank held by that country,

4
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medborgare i medlemslidnderna. Ingen av de
valda direktionsmedlemmarna och deras supp-
leanter far ha samma medborgarskap utom
betriffande linder som ¢j dr lantagare. Supple-
anter kan deltaga i sammantriden men far
endast rosta d de fungerar i stillet for respek-
tive direktionsmedlem.

d) Direktionsmedlemmar skall fortsitta sitt
uppdrag till dess att deras efterfoljare utnidm-
nes eller viljes. Om en vald direktionsmed-
lems tjdnst blir ledig mer dn 180 dagar fore
utgangen av hans period, skall en efterfoljare
viiljas for aterstoden av perioden av de styrel-
semedlemmar som valde den forre direktions-
medlemmen. For val krives en absolut majo-
ritet av avgivna roster. Sa ldnge tjdnsten dr
ledig. skall suppleanten ha alla den forre direk-
tionsmedlemmens befogenheter, utom den att
utndmna en suppleant.

e) Direktionen skall fortlopande verka dir
banken har huvudkontor och skall samman-
trida sd ofta som bankens affirer kriver
detta.

f) Ett direktionssammantride dr beslutsmiis-
sigt ndr en absolut majoritet av hela antalet
direktionsmedlemmar dr ndrvarande. inbe-
gripet en absolut majoritet av regionala
medlemmars direktionsmedlemmar, repre-
senterande minst tva tredjedelar av medlems-
lindernas rostetal.

g) En medlem av banken kan lita representera
sig vid ett direktionssammantride, di en friga,
som sarskilt angdr medlemmen i friga,
behandlas. Sddan representationsritt skall
regleras av styrelsen.

h) Direktionen kan tillsitta de utskott, som
den anser tillrddligt. Medlemskap i utskotten
behover ej begriinsas till styrelsemedlemmar,
direktionsmedlemmar eller suppleanter.

i) Direktionen skall faststilla bankens grund-
ldggande organisation, diri inbegripet antalet
och ansvarsomridet for den ledande adminis-
trativa och fackkunniga personalen samt
godkidnna bankens budget.

Sektion 4. Rdstning

a) Varje medlemsland skall ha 135 roster samt
en rost for varje aktie i det ordinarie aktiekapi-
talet och for varje aktie i bankens interregionala
aktiekapital som befinner sig i berort lands dgo,
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provided, however, that, in connection with

any increase in the authorized ordinary or

inter-regional capital stock, the Board of

Governors may determine that the capital

stock authorized by such increase shall not

have voting rights and that such increase of
stock shall not be subject to the preemptive

rights established in Article II, Section 3 (b).

(b) No increase in the subscription of any

member to zither the ordinary capital stock or

the inter-regional capital stock shall become
effective, and any right to subscribe thereto is
hereby waived. which would have the effect of
reducing the voting power (i) of the regional
developing members below 53.5 percent of the

total voting power of the member countries; (ii)

of the member having the largest number of

shares below 34.5 per cent of such total voting
power; or (iii) of Canada below 4 per cent of
such total voting power.

(c) In voting in the Board of Governors, each

governor shall be entitled to cast the votes of

the member country which he represents.

Except as otherwise specifically provided in

this Agreement, all matters before the Board of

Governors shall be decided by a majority of the

total voting power of the member countries.

(d) In voting in the Board of Executive Direc-

tors:

(i) the appointed director shall be entitled
to cast the number of votes of the
member country which appointed
him;

(ii)  each elected director shall be entitled to
cast the number of votes that counted
toward his election, which votes shall be
cast as a unit; and

(iii)  except as otherwise specifically provided
in this Agreement, all matters before the
Board of Executive Directors shall be
decided by a majority of the total voting
power of the member countries.

Section 5. President, Executive Vice President,
and Sraff

(a) The Board of Governors, by a majority of
the total voting power of the member coun-
tries, including an absolute majority of the
governors of regional members, shall elect a
President of the Bank who, while holding
office, shall not be a governor or an executive
director or alternate for either.
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dock under fOrutsittning att styrelsen, i
samband med en Okning av det ordinarie
aktiekapitalet eller det interregionala aktieka-
pitalet kan besluta, att de vid sidan 6kning
emitterade aktierna icke skall ha rostritt och
att sddan okning av aktiekapitalet ej skall
underkastas de i artikel I, sektion 3 b), fast-
stillda forkdpsrittigheterna.

b) Ingen 6kning i ndgon medlems teckning av
vare sig det ordinarie aktiekapitalet eller det
interregionala kapitalet skall gilla och varje ritt
till sddan nyteckning avvisas hirmed, om den
skulle medféra en minskning i rostetalet 1) for
de regionala utvecklingsmedlemmarna till
under 53,5 procent av medlemslindernas hela
rostetal, 2) for den medlem som har storsta
antalet aktier till under 34.5 procent av hela
rostetalet; eller 3) f6r Canada till under 4
procent av hela rostetalet.

¢) Vid omrostning i styrelsen skall varje styrel-
seledamot ha riitt att avge de rdster som
tillkommer det medlemsland, vilket han repre-
senterar. Sdvida ej annorlunda stadgas i detta
avtal, skall alla fragor, som behandlas i styrel-
sen, avgoras genom en majoritet av medlems-
lindernas hela rostetal.

d) Vid rostning inom direktionen:

1) den utsedde direktionsmedlemmen skall
ha ritt att avge det antal roster, vilka
tillkommer det medlemsland, som har
utndamnt honom;

2) varje vald direktionsmedlem skall ha ritt
att utan fordelning avge det antal roster,
vilka avgavs for hans val; och

3) med undantag for vad som i vrigt stadgas i
detta avtal, skall alla frigor som behandlas i
direktionen avgoras genom majoritet av
medlemslindernas samlade rostetal.

Sektion 5. Verkstillande direktir, vice verks-
tdllande direktir och personal !

a) Styrelsen skall med en majoritet av
medlemsstaternas hela rostetal, déri inbegripet
en absolut majoritet av de regionala medlem-
marnas styrelseledaméter, vilja en verkstil-
lande direktor for banken som, medan han
innehar posten, ej skall vara styrelseledamot
eller direktionsmedlem eller suppleant for
ndgon siddan.
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Under the direction of the Board of Execu-
tive Directors, the President of the Bank shall
conduct the ordinary business of the Bank and
shall be chief of its staff. He also shall be the
presiding officer at meetings of the Board of
Executive Directors, but shall have no vote,
except that it shall be his duty to cast a deciding
vote when necessary to break a tie.

The President of the Bank shall be the legal

representative of the Bank. The term of office
of the President of the Bank shall be five years,
and he may Be reelected to successive terms.
He shall cease to hold office when the Board of
Governors so decides by a majority of the total
voting power of the member countries, inclu-
ding a majority of the total voting power of the
regional member countries.
(b) The Executive Vice President shall be
appointed by the Board of Executive Directors
on the recommendation of the President of the
Bank. Under the direction of the Board of
Executive Directors and the President of the
Bank, the Executive Vice President shall exer-
cise such authority and perform such functions
in the administration of the Bank as may be
determined by the Board of Executive Direc-
tors. In the absence or incapacity of the Presi-
dent of the Bank, the Executive Vice President
shall exercise the authority and perform the
functions of the President.

The Executive Vice President shall partici-
pate in meetings of the Board of Executive
Directors but shall have not vote at such
meetings, except that he shall cast the deciding
vote, as provided in paragraph (a) of this
section, when he is acting in place of the
President of the Bank.

(c) Inaddition to the Vice President referred to
in Article 1V, Section 8 (b), the Board of
Executive Directors may, on recommendation
of the President of the Bank, appoint other Vice
Presidents who shall exercise such authority
and perform such functions as the Board of
Executive Directors may determine.

(d) The President, officers, and staff of the
Bank, in the discharge of their offices, owe their
duty entirely to the Bank and shall recognize
no other authority. Each member of the Bank
shall respect the international character of this
duty.
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Enligt anvisningar frdn direktionen skall
bankens verkstillande direktér leda bankens
allmiénna affdrer och dess personal. Han skall
dven vara ordforande vid direktionens sam-
mantriaden, dock utan rostritt, med undantag
for att han &r skyldig avge utslagsrost i
hindelse av lika rostetal.

Bankens verkstillande direktor skall vara

bankens behdrige foretridare. Den period
bankens verkstillande direktér innehar sin
post, skall vara fem &r. Han kan omviiljas for
efterfoljande perioder. Han skall upphdéra att
inneha posten dé styrelsen beslutar dirom med
en majoritet av medlemslindernas hela roste-
tal, déri inbegripet en majoritet av de regicnala
medlemsldndernas hel: rostetal.
b) Vice verkstillande direktoren skall utnim-
nas av direktionen pd rekommendation av
bankens verkstiillande direkt6r. Efter anvis-
ningar frdn direktionen och bankens verkstiil-
lande direktor, skall vice verkstillande direk-
toren utdva siddana befogenheter och funk-
tioner i bankens administration som kan fast-
stillas av direktionen. Om bankens verkstil-
lande direktor dr frinvarande eller oférmogen
att utdva sina befogenheter eller funktioner,
skall vice verkstillande direktéren utdva
dessa.

Vice verkstillande direktéren skall deltaga i
direktionens sammantriden men skall ej ha
rostritt vid sddana sammantriden med undan-
tag for utslagsrést, varom stadgas i punkt a) i
denna sektion, dd han handlar pa verkstiillande
direktorens i banken vignar.

¢) Utéverdeniartikel IV, sektion 8 b) nimnde
verkstillande direktdren, kan direktionen pa
rekommendation av bankens verkstillande
direktor utndmna andra direktorer, vilka skall
utdva sddan befogenhet och sddana funktioner
som direktionen kan faststilla.

d) Bankens verkstillande direktér, chefstjin-
stemin och anstillda skall, d4 de fullgor sina
dligganden uteslutande vara ansvariga infor
banken och skall ej erkinna ndgon annan
myndighet. Varje medlem i banken skall
respekiera dessa dliggandens internationella
karaktdr.
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(e) The paramount consideration in the
employment of the staff and in the determina-
tion of the conditions of service shall be the
necessity of securing the highest standards of
efficiency, competence, and integrity. Due
regard shall also be paid to the importance of
recruiting the staff on as wide a geographical
basis as possible, taking into account the
regional character of the institution.

(f) The Bank, its officers and employees shall
not interfere in the political affairs of any
member, nor shall they be influenced in their
decisions by the political character of the
member or members concerned. Only econ-
omic considerations shall be relevant to their
decisions, and these considerations shall be
weighed impartially in order to achieve the
purpose and functions stated in Article I.

Section 6. Publication of Reports and Provision
of Information

(a) The Bank shall publish an annual report
containing separate audited statements of the
accounts of the ordinary capital resources and
of the inter-regional capital resources. It shall
also transmit quarterly to the members
summary statements of the financial position
and profit-and-loss statements showing sepa-
rately the results of its ordinary operations and
its inter-regional resources operations.

(b) The Bank may also publish such other
reports as it deems desirable to carry out its
purpose and functions.

Article 1X
Withdrawal and Suspension of Members

Section 1. Right to Withdraw

Any member may withdraw from the Bank
by delivering to the Bank at its principal office
written notice of its intention to do so. Such
witdrawal shall become finally effective on the
date specified in the notice but in no event less
than six months after the notice is delivered to
the Bank. However, at any time before the
withdrawal becomes finally effective, the
member may notify the Bank in writing of the
cancellation of its notice of intention to with-
draw.

After withdrawing, a member shall remain

SO 1977:16

e) Avgorande hidnsyn vid anstillning av
personal och faststidllande av arbetsvillkoren
skall vara nodvindigheten att sikerstilla
hogsta grad av effektivitet, skicklighet och
redbarhet. Vederbirlig hiinsyn skall dven tagas
till betydelsen av att rekrytera personal pa sa
bred geografisk grundval som mdgjligt med
betaktande av institutionens regionala karak-
tar.

f) Banken, dess chefstjanstemin och anstillda
skall ej ingripa i nidgon medlems politiska
forhdllande. de skall ej heller lata sig pdverkas i
sina beslut av berdrd medlems eller berérda
medlemmars politiska karaktir. Endast ekon-
omiska bedomningar skall tillimpas pa deras
beslut och dessa bedomningar skall opartiskt
avvigas sd att syften och funktiorer enligt
artikel I uppnés.

Sektion 6. Publicering av rapporter och tillhan-
dahdllande av information

a) Banken skall utge en redovisning med
reviderade ridkenskapser for de ordinarie kapi-
talmedlen och de interregionala medlen. Den
skall dven kvartalsvis till medlemmarna over-
sinda sammandrag av den finansiella still-
ningen och av vinst- och forlustrikningarna
utvisande resultaten av dess ordinarie verks-
amhet och dess verksamhet pa grundval av
interregionala medel.

b) Banken skall dven utge andra redogérelser
som den anser Onskvirda med hidnsyn till
genomforandet av dess syften och funktio-
ner.

Artikel 1X
Uttriide och suspension av medlemmar

Sektion 1. Rairr till uttrdade

Varje medlem kan uttrida ur banken genom
att till bankens huvudkontor inge skriftligt
meddelande om sin avsikt att gora detta.
Sadant uttride skall gilla frin den dag som
anges 1 meddelandet, dock tidigast sex
manader efter det att meddelandet ingivits till
banken. Ndr som helst innan uttrdadet blir
giltigt, kan medlemmen underritta banken
skriftligen om att den &terkallar sitt medde-
lande angdende avsikten att uttrida.

Efter uttrdde skall medlem forbli ansvarig
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liable for all direct and contingent obligations
to the Bank to which it was subject at the date
of delivery of the withdrawal notice, including
those specified in Section 3 of this article.
However, if the withdrawal becomes finally
effective, the member shall not incur any
liability for obligations resulting from opera-
tions of the Bank effected after the date on
which the withdrawal notice was received by
the Bank.

Section 2. Suspension of Membership

If a member fails to fulfill any of its obliga-
tions to the Bank, the Bank may suspend its
membership by decision of the Board of Gover-
nors by a three-fourths majority of the total
voting power of the member countries, inclu-
ding a two-thirds majority of the total number
of governors, which, in the case of suspension
of a regional member country, shall include a
two-thirds majority of the governors of
regional members and, in the case of suspen-
sion of a nonregional member country, a two-
thirds majority of the governors of nonregional
members.

The member so suspended shall automati-
cally cease to be a member of the Bank one year
from the date of its suspension unless the
Board of Governors decides by the same
majority (o terminate the suspension.

While under suspension, a member shall not
be entitled to exercise any rights under this
Agreement, except the right of withdrawal, but
shall remain subject to all its obligations.

Section 3. Serrlement of Accounts

(a) Afteracountry ceases to be a member, it no
longer shall share in the profits or losses of the
Bank, nor shall it incur any liability with
respect to loans and guarantees entered into by
the Bank thereafter. However, it shall remain
liable for all amounts it owes the Bank and for
its contingent liabilities to the Bank so long as
any part of the loans or guarantees contracted
by the Bank before the date on which the
country ceased to be a member remains
outstanding.

(b) When a country ceases to be a member, the
Bank shall arrange for the repurchase of such
conutry’s capital stock as a part of the settle-
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for alla direkta och eventuella ataganden till
banken, vilka den var underkastad den dag d&
meddelandet om uttride ingavs, inbegripet
sddana som anges i sektion 3 i denna artikel.
Om uttridet blir giltigt, skall medlemmen dock
ej bli ansvarig for dtaganden, som uppkommer
genom bankens verksambhet efter den dag da
banken mottog meddelandet om uttride.

Sektion 2. Suspension av medlemskap

Om en medlem underlater att uppfvlla sina
dtaganden gentemot banken, kan banken
suspendera dess medlemskap genom beslut av
styrelsen med tre fjirdedels majoritet av
medlemslidndernas hela rostetal, diri inbe-
gripet tvd tredjedels majoritet av hela antalet
styrelseledamoter, vilken i hindelse av ett
regional medlemslands suspenion, skall om-
fatta tvd tredjedels majoritet av regionala
medlemmars styrelseledamdéter och, i hindelse
av ett icke-regionalt medlemslands suspen-
sion, tva tredjedels majoritet av icke-regionala
medlemmars styrelseledamater.

En sdlunda suspenderad medlem skall
automatiskt upphora att vara medlem av
banken ett Ar rdknat frin dagen for dess
suspension, sdvida ej styrelsen med samma
majoritet beslutar att lata suspensionen uppho-
ra.

S4 liange suspensionen dr i kraft, skall
medlem ej ha ritt att utdva ndgra rittigheter
enligt detta avtal, med undantag av ritten till
uttride, men skall vara underkastad alla sina
forpliktelser.

Sektion 3. Utjidmnande av konton

a) Da ett land upphor att vara medlem, skall
det ej lingre ha del i bankens vinster och
forluster, och skall ej heller pataga sig ndgot
ansvar betriffande 1&n och garantier, som
banken direfter beviljar. Landet skall dock
forbli ansvarigt for alla belopp det dr skyldigt
banken och for sina betingade forpliktelser
gentemot banken, s linge nigon del av de lan
eller garantier, som banken forbundit sig till
fore den dag da landet upphdrde vara medlem,
forblir utestdende.

b) Dé ett land upphor att vara medlem, skall
banken, vidtaga aterkop av sddant lands aktie-
post som en del av utjgamnandet av konton
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ment of accounts pursuant to the provisions of
this section; but the country shall have no
other rights under this Agreement except as
provided in this section and in Article XIII,
Section 2.
(c) The Bank and the country ceasing to be a
member may agree on the repurchase of the
capital stock on such terms as are deemed
appropriate in the circumstances, without
regard to the provisions of the following para-
graph. Such agreement may provide, among
other things, for a final settlement of all
obligations of the country to the Bank.

(d) If the agreement referred to in the prece-

ding paragraph has not been consummated

within six months after the country ceases to
be a member or such other time as the Bank
and such country may agree upon, the repur-
chase price of such country’s capital stock shall
be its book value, according to the books of the

Bank, on the date when the country ceased to

be a member. Such repurchase shall be subject

to the following conditions:

(i)  As a prerequisite for payment, the
country ceasing to be a member shall
surrender its stock certificates, and such
payment may be made in such install-
ments, at such times and in such avai-
lable currencies as the Bank determines,
taking into account the financial posi-
tion of the Bank.

(1i) Any amount which the Bank owes the
country for the repurchase of its capital
stock shall be withheld to the extent that
the country or any of its subdivisions or
agencies remains liable to the Bank as a
result of loan or guarantee operations.
The amount withheld may, at the option
of the Bank, be applied on any such
liability as it matures. However, no
amount shall be withheld on account of
the contry’s contingent liability for
future calls on its subscription pursuant
to Article I1, Section 4 (a) (ii), or Article
ITA, Section 3 (c).

(iii)  If the Bank sustains net losses on any
loans or participations, or as a result of
any guarantees, outstanding on the date
the country ceased to be a member, and
the amount of such losses exceeds the
amount of the reserves provided there-
for on such date, such country shall
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enligt bestimmelserna i denna sektion; landet
skall dock ej ha ndgra andra rittigheter enligt
detta avtal, med undantag for vad som stadgas
i denna sektion och i artikel XIII, sektion 2.

¢) Banken och det land som upphor att vara
medlem kan triffa dverenskommelse om
dterkop av aktieposten pd villkor som anses
limpliga med hidnsyn till omstindigheterna,
utan hdnsyn till bestimmelserna i foljande
punkt. Sddan Overenskommelse kan bl. a. fast-
stilla ett slutligt avvecklande av alla landets
dtaganden gentemot banken.
d) Om den overenskommelse som avses i
foregdende punkt ej har triffats inom sex
ménader efter det att landet upphér att vara
medlem eller vid sddan annan tidpunkt, varom
banken och berort land kan triffa verenskom-
melse, skall aterkOpspriset pd berort lands
aktiestock vara dess bokforda viirde enligt
bankens bdocker den dag da landet upphorde
vara medlem. Sadant aterkop skall vara under-
kastat foljande villkor:

1) Sasom en forutsittning for betalning skall
landet, som upphdr vara medlem, over-
limna sina aktiebrev och betalningen i fraga
kan erliggas i sdidana avbetalningar och vid
sddana tidpunkter och i sddana tillgingliga
valutor, varom banken beslutar, med
hinsyn till sin finansiella stédllning.

2) Varje belopp som banken ér skyldig landet
for &terkop av dess aktiepost skall inne-
héllas i den utstrickning som landet eller
nagon av dess administrativa underavdel-
ningar eller myndigheter forblir ansvarigt
gentemot banken som en foljd av mottagna
1an eller garantier. Det innehélina beloppet
kan, alltefter bankens val, anvindas till att
16sa sidan fGrpliktelse dd den forfaller.
Inget belopp skall dock innehéllas med
hinsyn till landets betingade forpliktelse for
framtida krav pd dess teckningar enligt
artikel II, sektion 4 a) 2) eller artikel 11 A,
sektion 3 ¢).

3) Om banken fir nettoftrluster pa lén eller
ldneandelar eller som en f6ljd av garantier,
utestdende den dag di landet upphorde
vara medlem, och summan av siddana
forluster Gverstiger summan av de darfor
upprittade reserverna pd denna dag, skall
berort land p& begiran dterbetala den
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repay cn demand the amount by which
the repurchase price of its shares would
have been reduced, if the losses had
been taken into account when the book
value of the shares, according to the
books of the Bank, was determined. In
addition, the former member shall
remain liable on any call pursuant to
Article I1, Section 4 (a)(ii), or Article 1A,
Section 3 (c), to the extent that it would
have been required to respond if the
impairment of capital had occured and
the call had been made at the time the
repurchase price of its shares had been
determined.
(e) In no event shall any amount due to a
country for its shares under this section be paid
until six months after the date upon which the
country ceases to be a member. If within that
period the Bank terminates operations all
rights of such country shall be determined by
the provisions of Article X, and such country
shall be considered still a member of the Bank
for the purposes of such article except that it
shall have no voting rights.

Article X
Suspension and Termination of Operations

Section 1. Suspension of Operations

In an emergency the Board of Executive
Directors may suspend operations in respect of
new loans and guarantees until such time as
the Board of Governors may have an opportu-
nity to consider the situation and take perti-
nent measures.

Section 2. Termination of Operations

The Bank may terminate its operations by a
decision of the Board of Governors by a three-
fourths majority of the total voting power of
the member countries, including a two-thirds
majority of the governors of regional members.
After such termination of operations the Bank
shall forthwith cease all activities, except those
incident to the conservation, preservation, and
realization of its assets and settlement of its
obligations.

4]

summa varmed &terkopspriset pd dess
aktier skulle ha minskat, om forlusterna
beaktats dé aktiernas bokforda viirde enligt
bankens backer, faststilldes. Dessutom
skall den tidigare medlemmen forbli ansva-
rig for varje krav enligt artikel I, sektion
4 a) 2) eller artikel 11 A, sektion 3 ¢) i den
utstriickning detta skulle ha erfordrats om
minskningen av aktiekapitalet hade dgt
rum och kravet hade stillts vid den
tidpunkt da aterkGpspriset pd dess aktier
hade faststillts.

e) Under inga omstindigheter skall ett belopp
som tillkommer ett land for dess aktier enligt
denna sektion erldggas forrdn sex ménader
efter den dag d& landet upphor att vara
medlem. Om banken inom denna tidrymd
upphtér med sin verksamhet skall alla det
berdrda landets rittigheter faststillas enligt
bestimmelserna i artikel X och landet skall
fortfarande anses vara medlem av banken vid
tillimpningen av denna artikel med undantag
for att det ej skall ha rostritt.

Artikel X
Suspension och verksamhetens upphirande

Sektion 1. Suspension av verksamheten

I hiandelse av en krissituation kan direk-
tionen suspendera verksamheten betriffande
nya l&n och garantier till dess att styrelsen far
tillfille att bedéma situationen och vidtaga
limpliga atgérder.

Sektion 2. Verksamhetens upphérande

Banken kan upphora med sin verksamhet
genom beslut av styrelsen med tre fjirdedels
majoritet av medlemslédndernas hela rostetal,
inbegripet tva tredjedels majoritet av regionala
medlemmars styrelseledamoter. Efter sddant
upphorande av verksamheten skall banken
skyndsamt sluta med alla aktiviteter, utom
sidana som har samband med bibehédllande,
bevarande och realiserande av dess tillgdngar
och avveckling av dess forpliktelser.
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Section 3. Liability of Members and Payment
of Claims

(a) The liability of all members arising from
the subscriptions to the capital stock of the
Bank and in respect to the depreciation of their
currencies shall continue until all direct and
contingent obligations shall have been dischar-
ged.

(b) All creditors holding direct claims shall be
paid out of the assets of the Bank to which such
claims are chargeable and then out of payments
to the Bank on unpaid or callable subscriptions
to which such claims are chargeable. Before
making any payments to creditors holding
direct claims, the Board of Executive Dire¢tors
shall make such arrangements as are neces-
sary, in its judgment, to ensure a pro rata
distribution among holders of direct and
contingent claims.

Section 4. Distribution of Assets

(a) No distribution of assets shall be made to
members on account of their subscriptions to
the capital stock of the Bank until all liabilities
to creditors chargeable to such capital stock
shall have been discharged or provided for.
Moreover, such distribution must be approved
by a decision of the Board of Governors by a
three-fourths majority of the total voting
power of the member countries, including a
two-thirds majority of the governors of
regional members.

(b) Any distribution of the assets of the Bank
to the members shall be in proportion to capital
stock held by each member and shall be
effected at such times and under such condi-
tions, as the Bank shall deem fair and equi-
table. The shares of assets distributed need not
be uniform as to type of assets. No member
shall be entitled to receive its share in such a
distribution of assets until it has settled all of its
obligations to the Bank.

(c) Any member receiving assets distributed
pursuant to this article shall enjoy the same
rights with respect to such assets as the Bank
enjoyed prior to their distribution.
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Sektion 3. Medlemmars forpliktelse och betal-
ning av krav

a) Alla medlemmars [Grpliktelser som fGljer av
teckningar i bankens aktiekapital och med
hdansyn till nedskrivningen av deras valutor
skall fortsitta tills alla direkta och betingade
dtaganden har fullgjorts.

b) Alla kreditorer, som innehar direkta ford-
ringar, skall betalas urde av bankens tillgdngar,
vilka sidana fordringar kan belasta och ddrnist
ur inbetalningar till banken pa obetalda aktie-
teckningar eller teckningar som betalas vid
anfordran, vilka dessa fordringar kan belasta.
Innan nagra betalningar erldgges till kreditorer
med direkta fordringar. skall direktionen
vidtaga sddana Aatgirder, som den anser
nodvindiga for att sikerstilla fordelning pro
rata mellan innehavare av direkta och beting-
ade krav.

Sektion 4. Utskifining av tillgangar

a) Utskiftning av tillgdngar skall ej goras till
medlemmar pa grundval av deras teckningar i
bankens aktiekapital, forrdn skyldigheter gen-
temot kreditorer som kan belasta detta aktie-
kapital, har inlosts eller atgdrdats. Sadan
utskiftning maste dessutom godkinnas genom
beslut av styrelsen med tre fjardedels majoritet
av medlemsldndernas hela rostetal, déri inbe-
gripet tva tredjedels majoritet bland regionala
medlemmars styrelseledamaéter.

b) Varje utskiftning av bankens tillgdngar
skall std i proportion till varje medlems aktie-
post och skall utféras vid den tidpunkt och pé
de villkor banken anser rittvisa och rimliga. De
utskiftade tillgAngarna behover ej vara av
samma art. Ingen medlem skall ha rértt att
mottaga sin andel vid siddan utskiftning av
tillgAngarna, forrin den har fullgjort sina
dtaganden gentemot banken.

¢) Varje medlem som mottager tillgdngar,
vilka utskiftas enligt denna artikel, skall
dtnjuta samma rittigheter betriffande dessa
tillgdngar som banken Aatnjét fore utskift-
ningen.
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Article X1
Status, Immunities, and Privileges

Section 1. Scope of Article

To enable the Bank to fulfill its purpose and
the functions with which it is entrusted, the
status, immunities, and privileges set forth in
this article shall be accorded to the Bank in the
territories of each member.

Section 2. Legal Sratus

The Bank shall possess juridical personality
and, in particular, full capacity:
(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of immovable and
movable property; and
(c) to institute legal proceedings.

Section 3. Judicial Proceedings

Actions may be brought against the Bank
only in a court of competent jurisdiction in the
territories of a member in which the Bank has
an office, has appointed an agent for the
purpose of accepting service or notice of
process, or has issued or guaranteed securi-
ties.

No action shall be brought against the Bank
by members or persons acting for or deriving
claims from members. However, member
countries shall have recourse to such special
procedures to settle controversies between the
Bank and its members as may be prescribed in
this Agreement, in the by-laws and regulations
of the Bank or in contracts entered into with
the Bank.

Property and assets of the Bank shall, where-
soever located and by whomsoever held, be
immune from all forms of seizure, attachment
or execution before the delivery of final judg-
ment against the Bank.

Section 4. Immunity of Assets

Property and assets of the Bank, where-
soever located and by whomsoever held, shall
be considered public international property and
shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation or any other form
of taking or foreclosure by executive or legisla-
tive action.
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Artikel X1
Status, immuniteter och privilegier

Sektion 1. Artikelns omfattning

For att majliggora for banken att fullgora sitt
syfte och de uppgifter som den har anfortrotts
skall status, immuniteter och privilegier varom
stadgas i denna artikel beviljas banken i varje
medlems territorier.

Sektion 2. Raduuslig stdllning

Banken skall vara juridisk person och i
synnerhet vara berittigad att
a) ingd dverenskommelser,
b) forvirva och avyttra fast och 16s egen-
dom;
¢) anhidngiggora ritteging.

Sektion 3. Rdregangar

Rattsliga &tgidrder mot banken kan vidtas
endast infor behorig domstol i en medlems
territorium, ddr banken har kontor, har
utndmnt ett ombud for att mottaga delgivning
eller underrittelse om ritteging eller har emit-
terat eller garanterat virdepapper.

Rittsliga Atgdrder mot banken kan ej vidtas
av medlemmar eller personer, som foretrider
medlemmar eller vilkas krav hirror fran
medlemmar. Medlemsldnder skall dock ha
tillgng till sddana sdrskilda forfaranden till
bildggande av tvister mellan banken och dess
medlemmar, varom kan stadgas i detta avtal, i
bankens bolagsordning och instruktionerelleri
Odverenskommelser som ingétts med banken.
Bankens egendom och tillgdngar skall var de
dn befinner sig eller i vems besittning de dn ér,
vara skyddade mot alla former av beslag,
kvarstad eller utmitning innan lagakraftvun-
nen dom mot banken foreligger.

Sektion 4. Tillgdngarnas immunitet

Bankens egendom och tillgdngar, var de én
befinner sig och i vems besittning de dn dr,
skall anses vara offentlig internationell egen-
dom och skall vara skyddade mot husrann-
sakan och annan undersékning, forfogande,
konfiskering och expropriation eller annan
form av beslag eller utmitning genom exeku-
tiv eller lagstiftande atgird.
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Section 5. Inviolability of Archives
The archives of the Bank shall be invio-
lable.

Section 6. Freedom of Assets from Restric-
tions

To the extent necessary to carry out the
purpose and functions of the Bank and to
conduct its operations in accordance with this
Agreement, all property and other assets of the
Bank shall be free from restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of any nature,
except as may otherwise be provided in this
Agreement.

Section 7. Privilege for Communications

The official communications of the Bank
shall be accorded by each member the same
treatment that it accords to the official
communciations of other members.

Section 8. Personal Immunities and Privileges

All governors, executive directors, alterna-
tes, officers, and employees of the Bank shall
have the following privileges and immuni-
ties:

(a) Immunity from legal process with respect
to acts performed by them in their official
capacity, except when the Bank waives this
immunity.

(b) When not local nationals, the same immu-
nities from immigration restrictions, alien regi-
stration requirements and national service
obligations and the same facilities as regards
exchange provisions as are accorded by
members to the representatives, officials, and
employees of comparable rank of other
members.

(c) The same privileges in respect of traveling
facilities as are accorded by members to repre-
sentatives, officials, and employees of compa-
rable rank of other members.

Section 9. Immunities from Taxation

(a) The Bank, its property, other assets,
income, and the operations and transactions it
carries out pursuant to this Agreement, shall be
immune from all taxation and from all customs
duties. The Bank shall also be immune from
any obligation relating to the payment, with-
holding or collection of any tax, or duty.
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Sektion 5. Arkivens okrdnkbarhet
Bankens arkiv skall vara okrankbara.

Sektion 6. Tillgangarnas frihet fran restrik-
tioner

I den mén det dr nodvindigt for att genom-
fora bankens syften och funktioner och leda
dess verksamhet i enlighet med detta avtal,
skall bankens hela egendom och oOvriga till-
gangar vara befriad frin restriktioner, foreskrif-
ter, kontrollatgdrder och moratorier av varje
slag, med undantag for vad som stadgas i detta
avtal.

Sektion 7. Privilegium vid kommunikation

Bankens officiella meddelanden skall av
varje medlem ges samma behandling som
medlemmar ger andra medlemmars officiella
meddelanden.

Sektion 8. Personliga immuniteter och privile-
gier

Alla styrelseledamoter, direktionsmedlem-
mar, suppleanter, chefstjanstemin och anstill-
da i banken skall ha foljande privilegier och
immuniteter:
a) Immunitet mot rittegdng vad avser hand-
lingar som de utfort i tjinsten utom da banken
hdver denna immunitet.

b) For dem som icke ér medbogare i vistelse-
landet samma immuniteter frn inreserestrik-
tioner, registrering av utldnningar och virn-
plikt och samma littnader betriffande valuta-
bestimmelser som av medlemmarna beviljas
andra medlemmars officiella representanter,
tjinstemdn och anstillda i jimforbar still-
ning.

¢) Samma privilegier betriffande reseldttnader
som av medlemmarna beviljas andra medlem-
mars officiella representanter, tjinstemén och
anstillda i jamforbar stillning.

Sektion 9. Skarrefrihet
a) Banken, dess egendom, dvriga tillgdngar,
inkomster och den verksamhet och de transak-
tioner den utfor enligt detta avtal skall vara
befriade fran all beskattning och alla tullavgif-
ter. Banken skall dven vara befriad fran
atagande i samband med betalning, undanhél-
lande eller indrivning av varje skatt eller
avgift.
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(b) No tax shall be levied on or in respect of
salaries and emoluments paid by the Bank to
executive directors, alternates, officials or
employees of the Bank who are not local
citizens or other local nationals.

(c) No tax of any kind shall be levied on any
obligation or security issued by the Bank,
including any dividend or interest thereon, by
whomsoever held:

(1) which discriminates against such obliga-
tion or security solely because it is issued
by the Bank; or

(ii)  if the sole jurisdictional basis for such
taxation is the place or currency in
which it is issued, made payable or paid,
or the location of any office or place of
business maintained by the Bank.

(d) No tax of any kind shall be levied on any
obligation or security guaranteed by the Bank,
including any dividend or interest thereon, by
whomsoever held:

(i) which discriminates against such obliga-
tion or security solely because it is
guaranteed by the Bank; or

(it)  if the sole jurisdictional basis for such
taxation is the location of any office or
place of business maintained by the
Bank.

Section 10. Implementation

Each member, in accordance with its juri-
dical system, shall take such action as is
necessary to make effective in its own territo-
ries the principles set forth in this article, and
shall inform the Bank of the action which it has
taken on the matter,

Article X1
Amendments

(a)

(1) This Agreement may be amended only
by decision of the Board of Governors by
a majority of the total number of gover-
nors, including two thirds of the gover-
nors of regional members, representing
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b) Ingen skatt skall példaggas loner och arvo-
den, som av banken utbetalas till direktions-
medlemmar, suppleanter, chefstjinstemén el-
ler anstiéllda i banken, vilja ej 4r inldnningar.

¢) Ingen skatt av nagot slag skall paldggas

négon skuldforbindelse eller virdepapper, som

utstillts eller emitterats av banken, inbegripet
utdelning eller rdnta dédrpd, oavsett vem som
innehar dessa:

1) som medfor sdarbehandling av sddan skuld-
forbindelse eller sddant virdepapper endast
pd grund av att de utstillts av banken;
eller

2) om den enda rittsliga grunden for sddan
beskattning ir orten eller valutan som de
utstillts i, gjorts betalbar i eller har betalats
i, eller pAd beldgenhet betriffande ett av
banken utnyttjat kontor eller en av banken
utnyttjad verksamhetslokal.

d) Ingen skatt av ndgot slag skall paliggas

nigon skuldférbindelse eller nigot virde-

papper som garanteras av banken, ddri inbe-
gripet utdelning eller rinta darpd, oavsett vem
som innehar dessa:

1) som medfor siarbehandling betriffande
s&dan forbindelse eller sddant viirdepapper
endast pd grund av att de garanteras av
banken; eller

2) om den enda rittsliga grunden for sddan
beskattning &r beldgenheten av ett av
banken utnyttjat kontor eller verksamhets-
lokal.

Sektion 10. Fullgirande

Varje medlem skall, i dverensstimmelse
med sitt réittssystem, vidtaga de Atgérder som
dr nodvindiga for att gora de i denna artikel
faststéllda principerna giltiga i sina egna terri-
torier och medlemmen skall meddela banken
den 4tgidrd som vidtagits i detta hinseende.

& Artikel X1I
Andring av gillande avtal

a)

1) Detta avtal kan endast dndras efter beslut
av styrelsen med majoritet av hela antalet
styrelseledamoter, déri inbegripet tva tred-
jedelar av de regionala medlemmarnas
styrelseledaméter, representerande minst
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not less than three fourths of the total
voting power of the member countries,
provided, however, that the voting
majorities provided in Article II, Section
1 (b), may be amended only by the
voting majorities stated therein.

(i)  The relevant articles of the Agreement
may be amended as provided in para-
graph (a) (i) above to provide for the
merger of the inter-regional capital stock
and the ordinary capital stock at such
time as the Bank shall have discharged
its liabilities on all its ordinary capital
borrowings which were outstanding at
December 31, 1974.

(b) Notwithstanding the provisions of (a)

above, the unanimous agreement of the Board

of Governors shall be required for the approval
of any amendment modifying:

(i) the right to withdraw from the Bank as
provided in Article IX, Section 1;

(ii)  the right to purchase capital stock of the
Bank and to contribute to the Fund as
provided in Article II, Section 3 (b) and
in Article IV, Section 3 (g), respectively;
and

(iii)  the limitation on liability as provided in
Article II, Section 3 (d), Article IIA,
Section 2 (e), and Article IV, Section
5

(c) Any proposal to amend this Agreement,

whether emanating from a member or the

Board of Executive Directors, shall be commu-

nicated to the Chariman of the Board of

Governors, who shall bring the proposal before

the Board of Governors. When an amendment

has been adopted, the Bank shall so certify in
an official communication addressed to all
members. Amendments shall enter into force
for all members three months after the date of
the official communication unless the Board of
Governors shall specify a different period.

Article XTI
Interpretation and Arbitration

Section 1. Inrerpretation

(a) Any question of interpretation of the provi-
sions of this Agreement airsing between any
member and the Bank or between any
members of the Bank shall be submitted to the
Board of Executive Directors for decision.
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tre fiirdedelar av medlemslindernas hela
rostetal, dock under forutsittning att de i
artikel II, sektion 1 b) stadgade majorite-
terna kan #dndras endast genom de diri
faststillda rostmajoriteterna.

2) Tillampliga artiklar i avtalet kan édndras
sdsom stadgas i punkt a) 1) ovan for att
mojliggéra en sammanslagning av det
interregionala aktiekapitalet och det ordi-
narie aktiekapitalet vid tidpunkt da banken
har fullgjort sina ansvarsskyldigheter be-
triffande samtliga sina lan for den ordinarie
verksamheten vilka var utestiende den 31
december 1974.

b) Utan hinder av bestimmelserna i a) ovan

skall styrelsens enhiilliga samtycke krivas for

godkidnnande av dndring rorande:

1) ritten att uttrida ur banken sdsom stadgas i
artikel I1X, sektion 1;

2) ritten att forvirva aktiekapital i banken och
att bidraga till fonden sdsom stadgas i
artikel 11, sektion 3 b) och 1 artikel IV,
sektion 3 g); och

3) begriansning av ansvarsskyldighet sdsom
stadgas i artikel 11, sektion 3 d), artikel I1A,
sektion 2 e) och artikel 1V, sektion 5.

¢) Forslag till &ndring av detta avtal, vare sig
det hérror frin en medlem eller direktionen,
skall meddelas styrelsens ordférande, som
skall framligga forslaget for styrelsen. Dd en
dandring har godkénts, skall banken bekrifta
detta genom ett officiellt meddelande till alla
medlemmar. Andringar skall trida i kraft for
alla medlemmar tre ménader efter dagen for
det officiella meddelandet, sivida ej styrelsen
anger annan period.

Artikel X111
Tolkning och skiljedom

Sektion 1. Tolkning

a) Fraga angdende tolkningen av bestimmel-
serna i detta avtal mellan medlem och banken
eller mellan bankens medlemmar skall hidn-
skjutas till direktionen for avgdrande.
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Members especially affected by the question
under consideration shall be entitled to direct
representation before the Board of Executive
- Directors as provided in Article VIII, Section 3

(g).

(b) In any case where the Board of Executive
Directors has given a decision under (a) above,
any member may require that the question be
submitted to the Board of Governors, whose
decision shall be final. Pending the decision of
the Board of Governors, the Bank may, so far
as it deems it necessary, act on the basis of the
decision of the Board of Executive Directors.

Section 2. Arbitration

If a disagreement should arise between the
Bank and a country which has ceased to be a
member, or between the Bank and any
member after adoption of a decision to termi-
nate the operation of the Bank, such disagree-
ment shall be submitted to arbitration by a
tribunal of three arbitrators. One of the arbitra-
tors shall be appointed by the Bank, another by
the country concerned, and the third, unless
the parties otherwise agree, by the Secretary
General of the Organization of American
States. If all efforts to reach a unanimous
agreement fail, decisions shall be made by a
majority vote of the three arbitrators.

The third arbitrator shall be empowered to
settle all questions of procedure in any case
where the parties are in disagreement with
respect thereto.

Article XIV
General Provisions

Sektion 1. Principal Office

The principal office of the Bank shall be
located in Washington, District of Columbia,
United States of America.

Section 2. Relations with Other Organizations

The Bank may enter into arrangements with
other organizations with respect to the
exchange of information or for other purposes
consistent with this Agreement.

Section 3. Channel of Communication
Each member shall designate an official
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Medlemmar som sdrskilt berdrs av den
friga, som behandlas, skall ha ritt till direkt
representation i direktionen sdsom stadgas i
artikel VIII, sektion 3 g).

b) I varje fall dd direktionen har fattat ett
beslut enligt a) ovan, kan medlem begiira att
fridgan hinskjuts till styrelsen, vilkens avgo-
rande skall vara slutgiltigt. I avvaktan pa
styrelsens beslut kan banken, i den mén den
anser detta nddvindigt, handla pa grundval av
direktionens beslut.

Sektion 2. Skiljedom

Om meningsskiljaktighet skulle uppstd mel-
lan banken och ett land, vilket har upphdért att
vara medlem, eller mellan banken och medlem
efter godtagande av ett beslut att avsluta
bankens verksamhet, skall sidan meningsskil-
jaktighet hinskjutas till skiljedom av domstol
med tre ledamoter. En ledamot skall utses av
banken, en av berdrt land och den tredje,
sdvida ej parterna annorlunda Gverenskom-
mer, av generalsekreteraren i Amerikanska
staternas organisation (OAS). Om alla an-
stringningar att nd en enhiillig forlikning miss-
lyckas, skall beslut fattas i enlighet med majo-
riteten av de tre skiljedomarna.

Den tredje skiljedomaren skall ha bemyndi-
gande att avgora alla procedurfrigor i hindelse
parterna icke kan enas hdrom.

Artikel XIV
Allméinna bestimmelser

Sektion 1. Huvudkontor
Bankens huvudkontor skall ligga i Washing-
ton, District of Columbia, U.S.A.

Sektion 2. Forbindelser med andra organisa-
tioner

Banken kan ingd avtal med andra organisa-
tioner rérande utbyte av information eller i
andra syften som dverensstimmer med detta
avtal.

Sektion 3. Kommunikationskanal
Varje medlem skall utse ett officiellt organ



48

entity for purposes of communication with the
Bank on matters connected with this Agree-
ment.

Section 4. Depositories

Each member shall designate its central
bank as a depository in which the Bank may
keep its holdings of such member’s currency
and other assets of the Bank. If a member has
no central bank, it shall, in agreement with the
Bank, designate another institution for such

purpose.

Article XV
Final Provisions

Sektion 1. Signature and Acceptance

(a) This Agreement shall be deposited with the
General Secretariat of the Organization of
American States, where it shall remain open
until December 31, 1959, for signature by the
representatives of the countries listed in Annex
A. Each signatory country shall deposit with
the General Secretariat of the Organization of
American States an instrument setting forth
that it has accepted or ratified this Agreement
in accordance with its own laws and has taken
the steps necessary to enable it to fulfill all of its
obligations under this Agreement.

(b) The General Secretariat of the Organization
of American States shall send certified copies
of this Agreement to the members of the
Organization and duly notify them of each
signature and deposit of the instrument of
acceptance or ratification made pursuant to the
foregoing paragraph, as well as the date
thereof.

(c) Atthe time the instrument of acceptance or
ratification is deposited on its behalf, each
country shall deliver to the General Secretariat
of the Organization of American States, for the
purpose of meeting administrative expenses of
the Bank, gold or United States dollars equiva-
lent to one tenth of one per cent of the purchase
price of the shares of the Bank subscribed by it
and of its quota in the Fund. This payment
shall be credited to the member on account of
its subscription and quota prescribed pursuant
to Articles I1, Section 4 (a) (i), and IV, Section 3
(d)(i). Atany time on or after the date on which
its instrument of accpetance or ratification is
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for kommunikation med banken i frigor
rorande detta avtal.

Sektion 4. Depositarier

Varje medlem skall utse sin centralbank som
depositarie, dir banken kan forvara sin behall-
ning av medlemmens valuta och bankens
ovriga tillgdngar. Saknar en medlem central-
bank, skall den med bankens samtycke utse
annan institution for detta andamal.

Artikel XV
Slutbestimmelser

Sektion 1. Undertecknande och antagande

a) Detta avtal skall deponeras hos Amerik-
anska staternas organisations (OAS) generalse-
kretariat, didr det skall vara 6ppet foér under-
tecknande till den 31 december 1959 av repre-
sentanter for de i1 bilaga A uppriknade
linderna. Varje signatirland skall hos Amerik-
anska staternas organisation deponera ett
instrument som fastslar att det har antagit eller
ratificerat detta avtal i enlighet med dess egna
lagar och har vidtagit nddvindiga atgirder for
att fullgéra alla sina dtaganden enligt detta
avtal.

b) Amerikanska staternas organisations ge-
neralsekretariat skall sinda bestyrkta kopior av
detta avtal till organisationens medlemmar och
vederborligen underritta dem om varje under-
tecknande och deposition av antagande- eller
ratifikationsinstrument enligt punkt 1) ovan
samt dagen dérfor.

¢) Varje land skall vid den tidpunkt d4 anta-
gande- eller ratifikationsinstrumentet depo-
neras for dess rikning till Amerikanska
staternas organisations generalsekretariat for
bankens administrativa utgifter dverlimna
guld eller US-dollar motsvarande en tiondels
procent av inkopspriset for de av landet teck-
nade aktierna i banken och dess andel i fonden.
Denna betalning skall krediteras medlemmen
som betalning pad dess teckningar och andelar
enligt artikel II, sektion 4 a) 1) och artikel IV,
sektion 3d) 1). Vid varje tidpunkt pé eller efter
den dag, di dess antagande- eller ratifikations-
instrument deponeras, kan varje medlem goéra
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deposited, any member may make additional
payments to be credited to the member on
account of its subscription and quota presc-
ribed pursuant to Articles Il and IV. The
General Secretariat of the Organization of
American States shall hold all funds paid under
this paragraph in a special deposit account or
accounts and shall make such funds available
to the Bank not later than the time of the first
meeting of the Board of Governors held
pursuant to Section 3 of this article. If this
Agreement has not come into force by
December 31, 1959, the General Secretariat of
the Organization of American States shall
return such funds to the countries that deli-
vered them.

(d) On or after the date on which the Bank
commences operations, the General Secretariat
of the Organization of American States may
receive the signature and the instrument of
acceptance or ratification of this Agreement
from any country whose membership has been
approved in accordance with Article II, Section
1 (b).

Section 2. Entry into Force

(a) This Agreement shall enter into force when
it has been signed and instruments of accep-
tance or ratification have been deposited, in
accordance with Section 1 (a) of this article, by
representatives of countries whose subscrip-
tions comprise not less than 85 per cent of the
total subscriptions set forth in Annex A.

(b) Countries whose instruments of accep-
tance or ratification were deposited prior to the
date on which the agreement entered into force
shall become members on that date. Other
countries shall become members on the dates
on which their instruments of acceptance or
ratification are deposited.

Section 3. Commencement of Operations

(a) The Secretary General of the Organization
of American States shall call the first meeting
of the Board of Governors as soon as this
Agreement enters into force under Section 2 of
this article.

(b) At the first meeting of the Board of Gover-
nors arrangements shall be made for the selec-
tion of the executive directors and their alter-
nates in accordance with the provisions of
Article VIII, Section 3, and for the determina-
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ytterligare inbetalningar att krediteras med-
lemmen som betalning pa de i artikel I och IV
foreskrivna teckningarna och andelarna. Ame-
rikanska staternas organisations generalsekre-
tariat skall ha enligt denna punkt inbetalda
medel pa ett eller flera sdrskilda depositions-
konton och skall stélla sidana medel till forfo-
gande for banken senast vid tidpunkten for det
forsta styrelsemotet enligt sektion 3 i denna
artikel. Om avtalet ej har trdtt i kraft den 31
december 1959 skall Amerikanska staternas
organisations generalsekretariat dterlimna si-
dana medel till de linder som &verlimnat
dem.

d) Pi eller efter den dag d& banken bdrjar sin
verksamhet, kan Amerikanska staternas orga-
nisations generalsekretariat mottaga under-
tecknande och antagande- eller ratifikationsin-
strument till detta avtal frdn land vars medlem-
skap har godkints i enlighet med artikel II,
sektion 1 b).

Sektion 2. lkrafttrddande

Detta avtal skall tridda i kraft, did det har
undertecknats och antagande- och ratifika-
tionsinstrument har deponerats i enlighet med
sektion 1 a) i denna artikel av representanter
for linder vilkas teckningar omfattar minst 85
procent av hela antalet teckningar uppridknat i
bilaga A.
b) Linder vilkas antagande- och ratifikations-
instrument deponerats fore dagen for avtalets
ikrafttrdidande, skall bli medlemmar denna
dag. Ovriga linder skall bli medlemmar den
dag da deras antagande- eller ratifikationsin-
strument deponeras.

Sektion 3. Inledning av verksamheten

a) Amerikanska staternas organisations ge-
neralsekreterare skall sammankalla-det forsta
styrelsesammantriddet, sd snart detta avtal
triader i kraft enligt sektion 2 i denna artikel.

b) Vid det forsta styrelsesammantridet skall
Atgdrder vidtagas for att vilja direktionsmed-
lemmar och stéllforetradare f6r dem i enlighet
med bestimmelserna i artikel VIII, sektion 3,
och for faststillande av dag di banken skall
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tion of the date on which the Bank shall
commence operations. Notwithstanding the
provisions of Article VIII, Section 3, the gover-
nors, if they deem it desirable, may provide
that the first term to be served by such directors
may be less than three years.

DONE at the city of Washington, District of
Columbia, United States of America, in a
single original, dated April 8, 1959, whose
English, French, Portuguese, and Spanish
texts are equally authentic.
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paborja sin verksamhet. Utan hinder av
bestimmelserna i artikel VIII, sektion 3, kan
styrelseledamoterna, om de si anser, bestdm-
ma att den fGrsta perioden for direktionsmed-
lemmarna kan vara kortare dn tre ar.

Upprittat i staden Washington, District of
Columbia, USA, i ett originalexemplar den 8
april 1959, vars engelska, franska, portugisiska
och spanska texter dger lika vitsord.
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ANNEX A
SUBSCRIPTIONS TO AUTHORIZED CAPITAL STOCK OF THE BANK
(In shares of US$10,000 each)

Paid-in
Capiral Callable Total Sub-
Country Shares Shares scription
Argentina 5,157 5,157 10,314
Bolivia 414 414 828
Brazil 5,157 5,157 10314
Chile 1416 1416 2,832
Colombia 1415 1,415 2,830
Costa Rica 207 207 414
Cuba 1,842 1,842 3,684
Dominican Republic 276 276 552
Ecuador 276 276 552
El Salvador 207 207 414
Guatemala 276 276 552
Haiti 207 207 414
Honduras 207 207 414
Mexico 3.315 3.315 6,630
Nicaragua 207 207 414
Panama 207 207 414
Paraguay 207 207 414
Peru 691 691 1,382
United States of Americal5.000 20,000 35,000
Uruguay 553 553 1,106
Venezuela 2,763 2,763 5.526

Total 40,000 45,000 85,000
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TECKNINGAR AV BANKENS ORDINARIE AKTIEKAPITAL

BILAGA A

(I aktier pd vardera 10 000 US-dollar)

Aktier Aktier som Total
som skall skall inbetalas  aktieteckning

Land inberalas vid anfordran
Argentina 5.157 5:151 10.314
Bolivia 414 414 828
Brasilien 5157 5.157 10.314
Chile 1.416 1.416 2.832
Colombia 1.415 1.415 2.830
Costa Rica 207 207 414
Cuba 1.842 1.842 3.684
Dominikanska Republi-
ken 276 276 552
Ecuador 276 276 552
El Salvador 207 207 414
Guatemala 276 276 552
Haiti 207 207 414
Honduras 207 207 414
Mexico 3.315 3.315 6.630
Nicaragua 207 207 414
Panama 207 207 414
Paraguay 207 207 414
Peru 691 691 1.382
USA 15.000 20.000 35.000
Uruguay 553 553 1.106
Venezuela 2.763 2.763 5.526

Totalt 40.000 45.000 85.000
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ANNEX B
CONTRIBUTION QUOTAS FOR THE FUND
FOR SPECIAL OPERATIONS
(In thousands of US$)

Country Quora

Argentina 10314
Bolivia 828
Brazil 10,314
Chile 2.832
Colombia 2.830
Costa Rica 414
Cuba 3.684
Dominican Republic 552
Ecuador 352
El Salvador 414
Guatemala 552
Haiti 414
Honduras 414
Mexico 6.630
Nicaragua 414
Panama 414
Paraguay 414
Peru 1,382
United States of America 100,000
Uruguay 1.106
Venezuela 5.526

Total 150,000
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BILAGA B
BIDRAGSANDELAR I FONDEN FOR SARSKILD VERKSAMHET
(1 000-tal dollar)

Land Andel

Argentina 10.314
Bolivia 828
Brasilien 10.314
Chile 2.832
Colombia 2.830
Costa Rica 414
Cuba 3.684
Dominikanska Republiken 552
Ecuador 552
El Salvador 414
Guatemala 552
Haiti 414
Honduras 414
Mexico 6.630
Nicaragua 414
Panama 414
Paraguay 414
Peru 1.382
USA 100.000
Uruguay 1.106
Venezuela 5.526

Totalt 150.000
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GENERAL RULES

GOVERNING ADMISSION OF
NONREGIONAL COUNTRIES

TO MEMBERSHIP IN THE BANK

37

ALLMANNA FORESKRIFTER
FOR ICKE-REGIONALA
LANDERS INTRADE SOM
MEDLEMMAR I BANKEN

These General Rules have been approved by
the Board of Governors, but they will not
become effective until the measures specified
in Section 10 thereof have been taken.

Dessa allménna foreskrifter har godkints av
styrelsen, men de trider ej i kraft forrin de i
sektion 10 angivna &tgidrderna har vidtagits.
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General Rules Governing Admission
of Nonregional Countries
to Membership in the Bank

Section 1. Conditions for Nonregional Mem-

bership

Nonregional countries which are members
of the International Monetary Fund, and Swit-
zerland, may become members of the Bank
provided that, on such date in the calendar year
1976 as the Board of Executive Directors shall
determine, the following conditions shall have
been fulfilled:

(a) The amendments to the Agreement Esta-

blishing the Bank provided for in the resolution

entitled “*Amendments to the Agreement

Establishing the Bank with respect to the

Creation of the Inter-regional Capital Stock of

the Bank and to Related Matters” shall have

entered into force;

(b) The increase in the authorized ordinary

capital stock provided for in the resolution

entitled “Increase in the Authorized Callable

Ordinary Capital Stock and Subscriptions

Thereto in Connection with the Admission of

Nonregional Member Countries™ shall have

come into effect;

(c) At least eight nonregional countries, inclu-

ding not less than four countries with contri-

butions to the Fund for Special Operations of
not less than US $60,000,000 each, through the
deposit of appropriate instruments with the

Bank, shall have agreed:

(i) tosubscribe at least 31,100 shares of inter-
regional capital stock in accordance with
Section 2 hereof.

(ii) to contribute at least the equivalent of
US $375,000,000' to the resources of the
Fund for Special Operations in accordance
with Section 3 hereof;,

If it deems it appropriate after March 1, 1976,
the Board of Executive Directors may reduce
the total share subscriptions and the total
contributions to the Fund for Special Opera-
tions specified in subparagraphs (i) and (ii)
above.

Subscriptions to the inter-regional capital
stock and contributions to the Fund for Special
Operations by the nonregional countries shall
be at least in the following amounts:

1 U.S. dollars of the weight and fineness in effect
upon the October 18, 1973 change in the par value of
the U.S. dollar.

1*
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Allménna foreskrifter
for icke-regionala linders intride
som medlemmar i banken

Sektion 1. Forursdttningar for icke-regionalt
medlemskap

Icke-regionala linder, vilka &r medlemmar i
Internationella valutafonden, och Schweiz,
kan bli medlemmar i banken under forutsitt-
ning att foljande villkor har uppfylits den dag
under kalenderdret 1976, varom direktionen
skall besluta:

a) Andringarna i avtalet om upprittande av
banken, varom stadgas i resolutionen " And-
ringar i avtalet om upprittande av banken
avseende skapandet av bankens interregionala
aktiekapital och didrmed sammanhingande
frAgor™ har triitt i kraft;

b) Okningen i det ordinarie aktiekapitalet
varom stadgas i resolutionen “Okning i det
ordinarie aktiekapital som skall inbetalas vid
anfordran och teckningar déiri i samband med
icke-regionala medlemsldnders intridde’ skall
ha tritt i kraft;

c) Minst atta icke-regionala linder déri inbe-

gripet minst fyra linder med bidrag till fonden

for sdrskild verksamhet p4& minst US-dollar

60 000 000 vardera skall, genom inldimnande

av lampliga instrument hos banken, ha triffat

dverenskommelse om att:

1) teckna minst 31 100 aktier i interregionalt
aktiekapital i1 enlighet med sektion 2
nedan.

2) bidraga med minst motvirdet av US-dollar
375000 000" till medlen i fonden for
sdrskild verksamhet i enlighet med sektion
3 nedan.

Direktionen kan,om den s anser efterden |
mars 1976, minska hela aktieteckningen och
hela bidraget till fonden for sirskild verk-
samhet sisom anges i moment 1) och 2)
ovan.

Teckningar i interregionalt aktiekapital och
bidrag till fonden for sdrskild verksamhet frin
icke-regionala linder skall minst uppga till
foljande belopp:

I US-dollar av vikt och halt gillande efter den
forindring i parivardet for US-dollar, som édgde rum
den 18 oktober 1973.




Contribu-
tions to the
Fund for
Paid-in Inter-regional Callable Inter-regional Total Inter-regional Special Ope-
Capital Subscriptions Capital Subscriptions Capital Subscriptions rations
Shares Amounts Amounts Shares Amounts Amounts Shares Amounts Amounts Amounts
Expressed in Expressed in Expressed in  Expressed Expressed in Expressed in Expressed in
1959 US. current U.S. 1959 U.S. in 1959 U.S. current US. current U.S.
Dollars! Dollars? Dollars! current U.S. Dollars! Dollars? Dollars?
Dollars?2
Austria 69 690,000 832377 350 3,500,000 4222201 419 4,190,000 5,054,578 5,054,578
Belgium 171 1,710,000 2062847 865 8.650,000 10,434 869 1,036 10,360,000 12,497,716 12,497,716
Denmark 74 740,000 892.694 373 3,730,000 4.499.660 447 4,470,000 5.392.354 5.392.354
Germany 863 8,630,000 10,410,742 4367 43,670,000 52,681,009 5,230 52,300,000 63,091,751 63,091,751
Israel 68 680,000 820,313 346 3,460,000 4,173,948 414 4,140,000 4.994 261 4994 261
Italy 842 8.420,000 10,157,410 4264 42,640,000 51438476 5,106 51,060,000 61,595,886 61,595,886
Japan 940 9,400,000 11,339,627 4,757 47,570,000 57,385,748 5,697 56,970,000 68,725,375 68,725.375
Netherlands 128 1,280,000 1,544,120 648 6,480,000 7.817,104 776 7,760,000 9.361,224 9.361,224
Portugal 68 680,000 820,313 346 3,460,000 4,173,948 414 4,140,000 4,994 261 4994 261
Spain 842 8.420,000 10,157,410 4264 42,640,000 51438476 5,106 51,060,000 61,595,886 61,595,886
Switzerland 188 1.880.000 2.267.925 952 9.520,000 11,484 388 1,140 11,400,000 13,752,313 13,752,313
United Kingdom 842 8.420,000 10,157.410 4264  42.640,000 51.438.476 5.106  51.060,000 61.595.886 61,595,886
Yugoslavia 69 690,000 832377 350 3,500,000 4,222,201 419 4.190.000 5.054,578 5,054,578
Sub-Total 5,164 51,640,000 62,295,565 26,146 261460000 315410504 31310 313,100000 377,706,069  377.706.069
Unassigned 1.836 18,360,000 22,148 462 8854 88,540,000 106,809.630 10,690 106,900000 128.958.092 128.958.092
Total 7.000 70,000,000 84,444 027 35,000 350000000 422220134 42000 420000000 506.664.161  506.664.161

I U.S. dollars of the weight and fineness in effect on January 1, 1959.

2U.S. dollars of the weight and fineness in effect upon the October 18, 1973 change in the par value of the U.S. dollar.
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Bidrag till
fonden for

Inbetalda interregionala Interregionala teckningar att betalas sirskild

teckningar vid anfordran Totala interregionala teckningar verksamhet

aktier  belopp i belopp i nuv. aktier belopp i belopp i aktier  belopp i belopp i belopp i

1959 US- Us- 1959 US- nuv. US- 1959 US- nuv. US- nuv. US-
dollar! dollar? dollar! dollar? dollar! dollar? dollar?

Belgien 171 1 710 000 2062 847 865 8 650 000 10 434 869 1036 10 360 000 12497 716 12497 716
Danmark 74 740 000 892 694 373 3730 000 4 499 660 447 4 470 000 5392354 5392 354
Israel 68 680 000 820313 346 3 460 000 4173948 414 4 140 000 4994 261 4994 261
Italien 842 8 420 000 10 157 410 4264 42640000 51438476 5106 51060000 61 595 886 61 595 886
Japan 940 9 400 000 11 339 627 4757 47570000 57 385 748 5697 56970000 68 725 375 68 725 375
Jugoslavien 69 690 000 8321377 350 3 500 000 4222 201 419 4 190 000 5054 578 5054 578
Nederlinderna 128 1 280 000 1544120 648 6 480 000 7817104 776 7 760 000 9361224 9361224
Portugal 68 680 000 820313 346 3460 000 4173948 414 4140 000 4994 261 4994 261
Schweiz 188 1 880 000 2267925 952 9 520 000 11 484 388 1140 11400000 13752 313 13752313
Spanien 842 8 420 000 10 157 410 4264 42640000 51438 476 5106 51060000 61 595 886 61 595 886
Storbritannien 842 8 420 000 10 157 410 4264 42640000 51438476 5106 51060000 61 595 886 61 595 886
Tyskland 863 8 630 000 10410 742 4367 43670000 52 681 009 5230 52300000 63091 751 63091 751
Osterrike 69 690 000 832377 350 3 500 000 4222201 419 4190 000 5054 578 5054 578
Summa 5164 51640000 62 295 565 26 146 261460000 315410504 31310 313100000 377706069 377 706 069
Icke bekriftat 1836 18 360 000 22 148 462 8854 88540000 106809630 10690 106900000 128958092 128958 092
Totalsumma 7000 70000000 84 444 027 35000 350000000 422220134 42000 420000000 506 664 161 506 664 161

I Av vikt och halt som gillde for US-dollar den 1 januari 1959.

2 Av vikt och halt som gillde for US-dollar vid friindringen i dollarpariteten den 18 oktober 1973.
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Section 2. Subscriptions to Inter-regional Capi-

tal Stock

(a) Nonregional countries listed in Section 1

hereof may subscribe to shares of inter-

regional capital stock.

(b) Each subscription shall include at least the

full amount of both paid-in inter-regional

capital shares and callable inter-regional capital
shares assigned to the respective country in

Section 1 hereof, and each subscribing country

shall represent to the Bank that it has taken all

necessary action to authorize its subscription
and shall furnish to the Bank such information
thereon as the latter may request.

(c) The subscription of each country to the

paid-in inter-regional capital stock shall be on

the following terms and conditions:

(i)  The subscription price per share shall be
US 810,000 in terms of United States
dollars of the weight and fineness in effect
on January 1, 1959.

(i) Payment of the amount of paid-in inter-
regional capital stock subscribed by each
country shall be made in three equal
installments, except that the Board of
Executive Directors, taking into account
special circumstances with respect to
particular countries, may agree (i) that the
amount of the first installment to be paid
by the respective country may be decrea-
sed to not less than 20% of the amount of
the paid-in capital assigned to such coun-
try, with the two subsequent installments
to be adjusted accordingly; or (ii) that
payment by the respective country may be
made in five equal annual installments.
The first installment shall be paid by each
country within thirty days after the entry
into force of these General Rules or on or
before the date of deposit of the instru-
ment of acceptance or ratification in
accordance with Section 4 (c) (ii) hereof,
whichever shall be later. If a country
chooses to pay the first installment in
cash, it may make the payment not later
than the end of the calendar year in which
these General Rules enter into force or the
calendar year in which the member depo-
sits its instrument of ratification, if this is
later. Each of the remaining annual
installments shall become due at intervals
of one year after the date on which the first
installment becomes due.
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Sektion 2. Teckningar i interregionalt aktieka-
pital
a) I sektion 1 ovan ndmnda icke-regionala
linder kan teckna aktier i interregionalt aktie-
kapital.
b) Varje teckning skall omfatta minst hela
beloppet av bdde inbetalda interregionala
aktier och interregionala aktier att inbetalas vid
anfordran, vilka anvisats respektive land i
sektion 1 ovan och varje land som tecknar sig,
skall klargora for banken att det har vidtagit
alla nédvindiga dtgdrder for att auktorisera sin
teckning och skall forse banken med den
information ddrom, som banken kan kriva.
¢) Varje lands teckning i det inbetalda interre-
gionala aktiekapitalet skall goras pd foljande
villkor:
1) Teckningspriset per aktie skall vara US-
dollar 10000 i US-dollar av vikt och halt
gillande den | januari 1959.

2) Betalning av det belopp for inbetalt inter-
regionalt aktiekapital, som varje land
tecknat sig for,skall erldggas i tre lika stora
rater, utom for den héndelse att direktio-
nen, med beaktande av sédrskilda omstidn-
digheter betriffande visst land, kan
medge 1) att den forsta rat, som varje land
skall betala, kan sinkas till ldgst 20% av
beloppet pd det inbetalda kapital som
anvisats sidant land, med de badda efter-
foljande avbetalningarna anpassade dir-
till; eller 2) att betalning frin respektive
land kan erldggas i fem lika stora arliga
rater. Den forsta raten skall av varje land
erliggas inom trettio dagar efter det att
dessa allminna foreskrifter trader i kraft
eller senast den dag da antagande- eller
ratifikationsinstrument i enlighet med
sektion 4 ¢) nedan deponeras. om detta
sker senare. Om ett land viljer att betala
den forsta raten kontant, kan detta ske
senast i slutet av det kalenderdr da dessa
allminna foreskrifter trider i kraft eller
det kalenderdr dd medlemmen deponerar
sitt ratifikationsinstrument, om detta sker
senare. Varje éterstdende arlig rat skall
forfalla till betalning med ett ars mellan-
rum efter den dag, di den fGrsta raten
forfaller till betalning.
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(iii) Each installment shall be paid entirely in
the currency of the contributing country
which shall make arrangements satisfac-
tory to the Bank to assure that such
currency shall be freely convertible into
the currencies of other countries for the
purposes of the Bank’s operations.

(iv) 50 % of each installment shall be subject
to the provisions of Article V, Section 1 (b)
(i), of the Agreement Establishing the
Bank and shall be paid in cash. With
respect to the remaining 50 % of each
installment, unless a country elects to
make payment thereof also in cash, the
Board of Executive Directors shall esta-
blish a schedule pursuant to which any
non-negotiable non-interest-bearing pro-
missory notes or similar securities accep-
ted pursuant to Article V, Section 4, shall
be paid to the Bank.

(d) The subscription of each country to the

callable inter-regional capital stock shall be on

the following terms and conditions:

(i) The subscription price per share shall be
US $10,000 in terms of United States
dollars of the weight and fineness in effect
on January 1, 1959.

(ii) The subscription of each country to the
callable inter-regional capital stock shall
be in three equal installments, which shall
be subscribed, respectively, on or before
the corresponding dates for payment of
each of the first three installments of the
country’s subscription to the paid-in
inter-regional capital stock pursuant to
Section 2 (c) (ii) hereof.

(e) The inter-regional capital resources shall be

utilized in making loans in such a manner as to

ensure a reasonable distribution of such loans
and subsequent obligations between ordinary
and inter-regional capital resources.

(D At such time as the Bank shall have

discharged its liabilities on all its ordinary

capital borrowings which were outstanding at

December 31, 1974, measures shall be taken to

merge the inter-regional capital stock and the

ordinary capital stock.

Section 3. Increase in the Fund for Special
Operations and Contributions Thereto

(a) Subject to the provisions of these General
Rules, the resources of the Fund for Special
Operations shall be increased by the equivalent

SO 1977:16

3) Varje rat skall erldggas uteslutande i bidra-
gande lands valuta och landet skall till
bankens belatenhet vidtaga atgirder for att
siikerstilla att sddan valuta skall vara fritt
konvertibel till andra linders valutor for
bankens verksamhet.

4) 50 % av varje rat skall underkastas bestim-
melserna i artikel V,sektion 1 b) 1)iavtalet
om uppriittande av banken och skall betalas
kontant. Vad avser de dterstdende 50 % av
varje rat, skall, sivida ej ett land viiljer att
erligga iven denna betalning kontant,
direktionen uppriitta ett schema, enligt
vilket icke-Gverldtbara, icke-rintebdrande
reverser eller liknande virdepapper, accep-
terade enligt artikel V. sektion 4, skall
betalas till banken.

d) Varje lands teckning i det interregionala

aktiekapital, som skall betalas vid anfordran,

skall ske pa foljande villkor:

1) Teckningspriset per aktie skall vara US-
dollar 10000 i US-dollar av vikt och halt
gillande den | januari 1959.

2) Varje lands teckning i det interregionala
aktiekapital, som skall betalas vid anford-
ran, skall goras i tre lika stora rater, vilka
skall tecknas respektive pd eller fore
motsvarande dagar for betalning av var och
en av de forsta tre raterna pad landets
teckning i det inbetalda interregionala
aktiekapitalet enligt sektion 2 ¢) 2) ovan.

e) De interregionala medlen skall anvindas till
l4n pa siitt som siikerstéller en rimlig fordelning
av sddana lin och efterféljande &taganden
mellan ordinarie och interregionala medel.

f) Vid den tidpunkt di banken har fullgjort
sina ansvarsskyldigheter for all ordinarie
uppldning, vilken var utestiende den 31
december 1974, skall dtgérder vidtagas for att
sammanldgga det interregionala aktiekapitalet
och det ordinarie aktiekapitalet.

Sektion 3. Okning av fonden for sdrskild verk-
samhet och bidrag till den

a) Om icke annat foljer av dessa allmdnna
foreskrifter, skall medlen i fonden for sirskild
verksamhet okas med motvirdet av US-dollar
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of US $506,664,161, through contributions by
nonregional countries, it being understood
from their approval of these General Rules that
the regional member countries do not wish to
avail themselves of their right to contribute toa
proportional share of such increase pursuant to
Article IV, Section 3 (g), of the Agreement
Establishing the Bank.

(b) Such increase shall become effective and
such contributions shall become payable only
upon these General Rules entering into force
pursuant to Section 10 hereof.

(c) Nonregional countries shall make contri-
butions to the Fund for Special Operations
equivalent to their subscriptions to nonre-
gional capital stock pursuant to Section 1 (¢)
hereof.

(d) Each country shall make its contribution
entirely in its own currency and shall make
arrangements satisfactory to the Bank to assure
that such currency shall be freely convertible
into the currencies of other countries for the
purposes of the Bank’s operations.

(e) The entire amount of each contribution
shall constitute national currency to which the
provisions of Article V, Section 1 (c), of the
Agreement Establishing the Bank, shall be
applicable. Should a country elect not to make
payment of its entire contribution or any part
thereof in cash, the Bank, pursuant to Article
V., Section 4, of the Agreement Establishing
the Bank, shall accept non-negotiable, non-
interest-bearing promissory notes or similar
securities for which the Board of Executive
Directors shall establish a schedule of encash-
ment.

(f) The contributions shall be made in three
equal installments, except that the Board of
Executive Directors, taking into account
special circumstances with respect to particular
countries, may agree (i) that the amount of the
first installment to be paid by the respective
country may be decreased to not less than 20 %
of the amount of the total contribution
assigned to such country, with the two subse-
quent installments to be adjusted accordingly;
or (i) that payment by the respective country
may be made in five equal annual installments.
The installments shall be paid on the same
dates as the payments by the country of its
installments of paid-in inter-regional capital
stock pursuant to Section 2 hereof.
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506 664 161 genom bidrag frin icke-regionala
linder. Det forutsdttes att de regionala
medlemsldnderna efter sitt godkidnnande av
dessa allménna foreskrifter ej dnskar utnyttja
sin rdtt att bidraga till en proportionell andel av
sddan okning enligt artikel IV, sektion 3 g) i
avtalet om upprittande av banken.

b) Sidan okning skall trida i kraft och sddana
bidrag skall bli betalbara forst vid dessa
allminna foreskrifters ikrafttridande enligt
sektion 10 nedan.

¢) Icke-regionala linder skall limna bidrag till
fonden for sirskild verksamhet motsvarande
deras teckningar i icke-regionalt aktiekapital
enligt sektion | ¢) ovan.

d) Varje land skall limna sitt bidrag uteslu-
tande i sin egen valuta och skall vidtaga
Atgirder till bankens belitenhet for att sdker-
stiilla att sddan valuta skall vara fritt konver-
tibel till andra linders valutor fér bankens
verksamhet.

e) Varje bidrags hela belopp skall utgora natio-
nell valuta varpd bestimmelserna i artikel V,
sektion 1 ¢) i avtalet om upprittande av
banken, skall vara tillimpliga. Skulle ett land
vilja att inbetala hela sitt bidrag eller ndgon del
ddrav kontant, skall banken, enligt artikel V,
sektion 4, i avtalet om upprédttande av banken,
godtaga icke-Overldtbara, icke-rintebidrande
reverser eller liknande virdepapper for vilka
direktionen skall uppritta ett inkasserings-
schema.

f) Bidragen skall limnas i tre lika stora rater,
utom for den hindelse att direktionen, med
beaktande av sirskilda omstindigheter betrif-
fande vissa linder, kan triffa éverenskom-
melse om 1) att summan av den fdrsta raten
som respektive land skall betala, kan minskas
till lagst 20 % av hela bidragsbeloppet som
anvisats landet och de bada efterfoljande
raterna skall anpassas i enlighet hirmed; eller
2) att betalning av respektive land kan goras i
fem lika stora drliga rater. Raterna skall betalas
pd samma dagar som landets betalningar pa
inbetalt interregionalt aktiekapital enligt sek-
tion 2 ovan.
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(2) Each payment of a country shall be in such
an amount as, in the opinion of the Bank, is
equivalent to the full value, in terms of United
States dollars of the weight and fineness in
effect upon the October 18, 1973 change in the
par value of the United States dollar.

(h) Currencies of all the members held by the
Bank which are derived from these contribu-
tions shall be subject to the maintenance of
value provisions of Article V, Section 3, of the
Agreement Establishing the Bank, but the
standard of value set for this purpose shall be
the United States dollar of the weight and
fineness in effect upon the October 18, 1973
change in the par value of the United States
dollar, provided, however, that the Bank may
waive this readjustment in the event of a
currency realignment involving a significant
number of members of the Bank.

(i) Notwithstanding the provisons of Article
IV, Section 3 (g), of the Agreement Establi-
sching the Bank, and in keeping with the
traditional method for augmenting the reso-
urces of the Fund for Special Operations, any
future increases in the resources of the Fund
for Special Operations shall be in such propor-
tions and on such terms and conditions as shall
be negotiated at that time.

Section 4. Requirements for nonregional Mem-
bership

A nonregional country shall become a
member of the Bank when:

(a) The Board of Executive Directors shall

have determined that all the conditions of

Section 1 hereof have been fulfilled;

(b) These General Rules have entered into

force pursuant to Section 10 hereof;, and

(c) The President shall have declared that the

country has fulfilled all the following require-

ments:

(i) Its duly authorized representative has
signed the original of the Agreement, as
amended, deposited with the General
Secretariat of the Organization of Ameri-
can States:

(ii) It has deposited with the General Secreta-
riat of the Organization of American
States an instrument setting forth that it
has accepted or ratified, in accordance
with its law, the Agreement and all the
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g) Varje betalning ett land gor, skall vara pa
sddant belopp som, enligt bankens mening, dr
lika med hela virdet i US-dollar av vikt och
halt gillande efter den forindring i parivirdet
fér US-dollar som dgde rum den 18 oktober
1973.

h) Alla medlemmarnas valutor som innehas
av banken och som hérror frdn dessa bidrag,
skall vara underkastade uppritthallandet av
virdebestimmelser i artikel V., sektion 3, i
avtalet om upprittande av banken, men den
virdenorm som faststillts i detta syfte, skall
vara i US-dollar av vikt och halt gillande efter
den foériandring i pariviirdet for US-dollar som
dgde rum den 18 oktober 1973, dock under
forutsdttning att banken kan hidva denna
omjustering i hindelse av en ny valutaharmo-
nisering som berér ett betydande antal
medlemmar i banken.

i) Utan hinder av bestimmelserna i artikel [V,
sektion 3 g) i avtalet om upprittande av
banken, och i odverensstimmelse med den
traditionella metoden att oka fondens for
sirskild verksamhet medel, skall framtida
okningar av den sirskilda fondens medel vara i
de proportioner och pé de villkor varom skall
forhandlas vid den tidpunkten.

Sektion 4. Krav for icke-regionalt medlem-
skap

Ett icke-regionalt land skall bli medlem i
banken dé:
a) direktionen skall ha faststallt att alla villkori
sektion 1 ovan har uppfyllts;

b) dessa allminna foreskrifter har triitt i kraft
enligt sektion 10 nedan och

¢) ordforanden skall ha forklarat att landet har
uppfylit foljande krav:

1) att dess bemyndigade representant har
undertecknat avtalet i original, med dnd-
ringar, deponerat hos Amerikanska stater-
nas organisations (OAS) generalsekreta-
riat;

2) att landet hos Amerikanska staternas orga-
nisations (OAS)generalsekretariat har de-
ponerat ett instrument, varav framgér att
det har antagit eller ratificerat, i enlighet
med sin egen ritt, avtalet och alla de
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terms and conditions prescribed in these
General Rules and that it has taken the
steps necessary to fulfill all of its obliga-
tions under the Agreement and under
these General Rules; and

(iii) It has represented to the Bank that it has
taken all action necessary to sign the
Agreement and deposit the instrument of
acceptance or ratification as contemplated
by paragraphs (i) och (ii) above and it shall
have furnished to the Bank such informa-
tion in respect of such action as the Bank
may have requested.

Section 5. Additional Nonregional Countries

Additional nonregional countries not listed
in Section 1 hereof may become members of
the Bank in accordance with such terms as the
Board of Governors shall establish. The sub-
scriptions of such additional nonregional coun-
tries and their respective contributions to the
Fund for Special Operations shall be such
number of shares of paid-in and callable inter-
regional capital stock and such contributions to
the Fund for Special Operations as shall be
determined by the Board of Governors with
due regard to the conditions of the subscrip-
tions and contributions of the nonregional
countries listed in Section 1 hereof.

Section 6. Unsubscribed Stock and Contribu-
tions Quotas

Inter-regional capital stock and contribution
quotas to the Fund for Special Operations
provided for by Section 1 (c) of these General
Rules which have not been subscribed by the
nonregional countries listed in Section 1 hereof
or by additional nonregional countries as
provided in Section 5 hereof within two years
from the date on which these General Rules
shall have entered into force may then be
subscribed by the nonregional member coun-
tries which are members at that time. Each
such member shall have the right to subscribe
to a proportion of the available stock equivalent
to the proportion which its stock already
subscribed bears to the total subscribed inter-
regional capital stock. Likewise, each such
member shall have the right to subscribe to a
proportion of the unsubscribed quotas to the
Fund for Special Operations equivalent to the
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bestammelser och villkor som foreskrives i
dessa allmédnna foreskrifter och att det har
vidtagit erforderliga dtgirder for att fullgora
sina dtaganden enligt avtalet och enligt
dessa allminna foreskrifter; och

3) att landet har meddelat banken, att det har
vidtagit alla erforderliga dtgirder for att
underteckna avtalet och deponera anta-
gande eller ratifikationsinstrument sdsom
avses i punkt 1) och 2) ovan och det skall ha
forsett banken med sidan information
hirvidlag som banken kan ha krivt.

Sektion 5. Ywerligare icke-regionala linder

Ytterligare icke-regionala linder som ej
fortecknas i sektion 1 ovan kan bli medlemmar
i banken i enlighet med de villkor, som
styrelsen skall faststilla. Siddana ytterligare
icke-regionala linders teckningar och deras
respektive bidrag till fonden for sirskild verk-
sambhet skall vara det antal aktier, som inbeta-
lats och inbetalas vid anfordran, i interregionalt
aktiekapital och de bidrag till fonden f(or
sirskild verksamhet, varom styrelsen skall
besluta, med vederborligt beaktande av vill-
koren for de icke-regionala lindernas teck-
ningar och bidrag, fortecknade i sektion 1
ovan.

Sektion 6. Icke tecknat kapital och bidragsan-
delar

Interregionalt aktiekapital och bidrag till
fonden for sérskild verksamhet varom stadgas
i sektion 1 ¢)idessa allméinna foreskrifter, vilka
inte har tecknats av de i sektion 1 ovan
fortecknade linderna eller av ytterligare icke-
regionala lander, sisom stadgas i sektion 5
ovan, inom tvé &r riknat frin den dag dé dessa
allminna foreskrifter har tritt i kraft, kan da
tecknas av icke-regionala medlemslidnder, som
vid den tidpunkten #r medlemmar. Varje
sdidan medlem skall ha ritt att teckna sig i
proportion till tillgdngligt aktiekapital i samma
proportion som dess redan tecknade aktieka-
pital har i forhallande till hela det interregio-
nala aktiekapitalet. PA samma sitt skall varje
sddan medlem ha ritt att teckna sig for en del
av de icke-tecknade andelarna i fonden for
sirskild verksamhet motsvarande den propor-
tion som dess bidragsandel star i till alla
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proportion which its contribution quota bears
to the total subscribed quota contributions. In
each subscription there shall be maintained the
ratio of paid-in to callable capital as well as the
ratio of contributions to the Fund for Special
Operations to subscriptions to capital stock
established in these General Rules. Payment
for the paid-in capital and the contribution
quotas to the Fund for Special Operations, as
well as the subscriptions to the callable capital
so subscribed, shall be accomplished within
three years from the date on which these
General Rules enter into force.

Section 7. Special Quorum and Voting Power

{a) The agreement of a two-thirds majority of
the total number of governors of nonregional
members representing not less than three
fourths of the total voting power of the nonre-
gional member countries shall be required for
the approval of:

(i) any amendment of the Agreement Esta-
blishing the Bank modifying: (1) the
number of governors who shall be appo-
inted by the nonregional member coun-
tries; (2) the number of executive directors
who shall be elected by the governors of
the nonregional member countries as
provided in Article VIII, Section 3 (b) (ii),
of the Agreement; (3) Article VII, Section
3 (d), (e) and (f), of the Agreement; or (4)
the provisions relating to the distribution
of the net profits and surplus of the inter-
regional capital resources as provided in
Article VII, Section 4, of the Agreement;
and

(i) any increase in the authorized inter-
regional capital stock as provided in
Article IIA, Section 1 (c), of the Agree-
ment.

(b) No increase in the subscription of any

member to either the ordinary capital stock or

the inter-regional capital stock shall become
effective, and any right to subscribe thereto is
hereby waived, which would have the effect of
reducing the voting power (i) of the regional
developing members below 53.5 per cent of the

total voting power of the member countries; (ii)

of the member having the largest number of

shares below 34.5 per cent of such total voting
power; or (iii) of Canada below 4 per cent of
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tecknade andelsbidrag. [ varje teckning skall
proportionen inbetalt kapital till kapital att
betalas vid anfordran, uppritthéllas sdvil som
proportionen bidrag till fonden for sdrskild
verksamhet till teckningar i det i dessa
allminna foreskrifter faststidllda aktiekapitalet.
Betalning for det inbetalda kapitalet och
bidragsandelarna till fonden for sirskild verk-
samhet sdvil som teckningarna till silunda
tecknat kapital att betalas vid anfordran skall
fullgoras inom tre &r frdn den dag di dessa
allmiinna foreskrifter trider i kraft.

Sektion 7. Sarskilt beslutsmdssigt antal och
rostetal
a) Overenskommelsen om tvd tredjedels-
majoritet av hela antalet icke-regionala med-
lemmars styrelseledamdéter representerande
minst tre fjirdedelar av de icke-regionala
medlemslidndernas rostetal skall krivas for
godkinnande av:

1) varje dndring i avtalet om upprittande av
banken, som dndrar: 1) antalet styrelseleda-
mdoter som skall utndmnas av de icke-
regionala medlemslinderna; 2) antalet
direktionsmedlemmar som skall viljas av
de icke-regionala medlemsléndernas styrel-
seledamoter sdsom stadgas i artikel VII,
sektion 3 b) 2) i avtalet; 3) artikel VII,
sektion 3 d), e) och f) i avtalet; eller 4) de
bestimmelser som har samband med
fordelningen av nettovinsterna och dver-
skottet pa de interregionala medlen, varom
stadgas i artikel VII, sektion 4, i avtalet;
och

2) varje 6kning i det interregionala aktiekapi-
talet, varom stadgas i artikel IIA, sektion |
¢) i avtalet.

b) Ingen 6kning i ndgon medlems teckning i
vare sig det ordinarie aktiekapitalet eller det
interregionala aktiekapitalet skall trida i kraft
och varje ritt att teckna sig dirfor hives
hidrmed, vilket skulle ha till f6ljd minskning 1)
av de regionala utvecklingsmedlemmarnas
rostetal under 53,5 % av medlemslindernas
rostetal; 2) av den medlems rostetal som har
storsta antalet aktier under 34,5 % av sddant
helt rdstetal; eller 3) av Canadas rostetal under
4 % av sidant helt rostetal, sivida inte utan

e e
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such total voting power, provided that,
notwithstanding the foregoing provisions and
the provisions of Article VIII, Section 4 (b), of
the Agreement Establishing the Bank, any
resolution of the Board of Governors for an
increase in the ordinary capital stock or the
inter-regional capital stock of the Bank shall
specify that (1) in order to prevent the voting
power of the regional developing members as a
group from falling below the set percentage,
any member of the group may subscribe to
shares allocated to another member of the
group if the latter member does not wish to
subscribe to such shares; (2) the provision
relating to percentages of voting power may be
waived by the regional developing members as
a group with respect to (i), and by the United
States and Canada with respect to (ii) and (iii),
respectively; and (3) any member of the group
of nonregional members may subscribe to
shares allocated to another member of the
group if the latter member does not wish to
subscribe to such shares.

Section 8. Amendment of the Regulations for
Election of Executive Directors

Since nonregional countries shall have the
right to elect two executive directors with their
own votes as provided in Article VIII, Section 3
(b) (ii), of the Agreement Establishing the
Bank, as amended by the resolution referred to
in Section 1 (a) hereof, the Regulations for
Election of Executive Directors, provided for
in said Article of the Agreement, are amended
to read as set forth in Annex I hereto. These
amendments shall become effective on the
same date as these General Rules enter into
force.

Section 9. Number of Executive Directors

The agreement of a two-thirds majority of
the total number of governors of nonregional
members shall be required for the approval of
an increase in the number of executive direc-
tors of the Bank beyond a total number of
thirteen executive directors.

Section 10. Entry into Force

These General Rules shall enter into force
only after the Board of Executive Directors
shall have determined that all the conditions of
Section | hereof have been fulfilled and after
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hinder av ovanstdende bestimmelser och
bestimmelserna i artikel VII, sektion 4 b) i
avtalet om upprittande av banken, varje styrel-
sebeslut om 6kning av bankens ordinarie aktie-
kapital eller interregionala aktiekapital skall
ange att [) till forhindrande av att de regionala
utvecklingsmedlemmarnas — sdsom grupp -
rostetal hamnar under faststilld procentsats,
varje medlem i gruppen kan teckna aktier, som
tilldelats en annan medlem i gruppen om
denna senare medlem ej onskar teckna siddana
aktier; II) bestimmelsen rérande rostetalspro-
cent kan hivas av de regionala utvecklings-
medlemmarna sdsom grupp vad avser 1)och av
Forenta Staterna och Canada vad avser 2) och
3), och III) varje medlem i gruppen icke-
regionala medlemmar kan teckna aktier som
tilldelats annan medlem i gruppen om den
senare medlemmen ej onskar teckna dessa
aktier.

Sektion 8. Andringar i foreskrifterna for val av
direktionsmedlemmar

Eftersom icke-regionala linder skall ha ritt
att vilja tvd direktionsmedlemmar med sina
egna roster, sdsom stadgas i artikel VIII,
sektion 3 b) 2) i avtalet om upprittande av
banken, med éndringar genom resolution som
avses i sektion 1 a) ovan, dndras foreskrifterna
for val av direktionsmedlemmar, varom
stadgas i namnda artikel i avtalet, till att lyda
sdsom foljer av bilaga [ hirtill. Dessa dndringar
skall trdda i kraft p4 samma dag som dessa
allmédnna foreskrifter trader i kraft.

Sektion 9. Antalet direktionsmedlemmar
Overenskommelse om tva tredjedels majo-
ritet av icke-regionala medlemmars hela antal
styrelseledamdéter skall krdvas for godkin-
nande av en 6kning av antalet direktionsmed-
lemmar i banken utéver hela antalet pa tretton
direktionsmedlemmar.

Sektion 10. lkrafttrddande

Dessa allminna foreskrifter skall trida i kraft
forst sedan direktionen skall ha faststillt att
samtliga villkor i sektion 1 ovan har uppfyllts
och sedan ordféranden skall ha forklarat att
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the President shall have declared that at least
eight nonregional countries have satisfied all of
the requirements of Section 4 (c) hereof.
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minst atta icke-regionala linder har uppfyllt
alla kraven i sektion 4 c¢) ovan.
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Annex |

Regulations for
-The Election of
Executive Directors

1. Election of Executive Directors

1. The Governors eligible to vote in accor-
dance with Article VIII, Section 3 (b)(ii), of the
Agreement Establishing the Bank shall elect
ten Executive Directors.

2. The Governor for Canada shall elect one

Executive Director with the votes of this

country.

3. The Governors for the regional developing

member countries shall elect seven Executive

Directors in accordance with the following

Provisons:

(a) This section shall apply exclusively to the
regional developing member countries, and
the total voting power of those countries
shall be counted as 100 per cent for the
purposes hereof.

(b) Each Governor eligible to vote under this
section shall cast in favor of a single person
all the votes to which the member country
he represents is entitled under Article VIII,
Section 4 (a), of the Agreement Establishing
the Bank.

(c) In the first place, as many ballots as are
necessary shall be taken until five persons
have been elected Executive Directors in
the following manner:

(i) Each of two candidates has received a
number of votes constituting not less
than the sum of the votes appertaining
to the country with the greatest voting
power and to the country with the least
voting power.

(i) One candidate has received a number
of voles constituting not less than the
sum of the votes appertaining to the
country with the third greatest voting
power and to the two countries with
the least voting power.

(ii1) One candidate has received a number
of votes constituting not less than the
sum of the votes appertaining to the
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Bilaga 1

Foreskrifter
for val av
direktionsmedlemmar

1. Val av direktionsmedlemmar

1. De styrelseledamoter som far rosta i
enlighet med artikel VIII, sektion 3 b) 2) i
avtalet om upprittande av banken, skall vilja
tio direktionsmedlemmar.

2. Canadas styrelseledamot skall vilja en
direktionsmedlem med sitt lands rdster.

3. De regionala utvecklingsmedlemsliander-

nas styrelseledamoter skall vilja sju direk-

tionsmedlemmar i enlighet med f6ljande
bestimmelser:

a) Denna sektion skall uteslutande tillimpas
pad de regionala utvecklingsmedlemslin-
derna och dessa linders hela rostetal skall
riknas som 100 procent hirvidlag.

b) Varje styrelseledamot som far rosta enligt
denna sektion skall till formén for en enda
person avge alla de roster, som det
medlemsland han representerar, har ritt till
enligt artikel VIII, sektion 4 a), i avtalet om
upprittande av banken.

c¢) I forsta hand skall erforderligt antal slutna
omrostningar foretagas till dess att fem
personer har valts till direktionsmedlem-
mar pa foljande sitt:

1) Vardera av tvd kandidater har fatt ett
antal roster utgérande minst den sum-
ma roster som tillkommer landet med
det hogsta rostetalet och landet med det
ldgsta rostetalet.

2) En Kandidat har fatt ett antal roster
utgérande minst summan av de roster
som tillkommer landet med det tredje
hogsta rostetalet och de bada linderna
med det ligsta rostetalet.

3) En kandidat har fatt ett antal roster
utgérande minst summan av de rdster
som tillkommer landet med det fjarde



70

country with the fourth greatest voting
power and to the two countries with
the least voting power.

(iv) One candidate has received a number
of votes constituting not less than the
sum of the votes appertaining to the
country with the fifth greatest voting
power and to the three countries with
the least voting power.

(d) In the second place, Governors whose votes
have not been cast in favor of any of the
Directors elected under paragraph (c) shall
elect two Executive Directors on the basis
that only countries individually having not
more than two and one-half per cent
(2 1/2 %) of the total voting power shall be
eligible to present candidates and to vote.
The two candidates who receive the grea-
test number of votes shall be deemed
elected, provided that in each case these
votes have been cast by three or more
countries, and as many ballots shall be
taken as are necessary to reach this
result.

(e) After the balloting has been completed,
each Governor who did not vote for any of
the candidates elected shall assign his votes
to one of them. The number of votes
appertaining under Article VIII, Section 4
(a), of the Agreement Establishing the Bank
to each Governor who has voted for or
assigned his votes to a candidate elected
under these regulations shall be deemed for
the purposes of Article VIII, Section 4 (d)
(ii), of the Agreement to have counted
toward the election of such candidate.

4. The Governors for the nonregional coun-
tries shall elect two Executive Directors in
accordance with the following provisions:

(a) This section shall apply exclusively to the
nonregional member countries and the
total voting power of those countries shall
be counted as 100 per cent for the purposes
hereof.

(b) Each Governor eligible to vote under this
section shall cast in favor of a single person
all the votes to which the member country
he represents is entitled under Article VIII,
Section 4 (a), of the Agreement Establishing
the Bank.

(c) The two candidates receiving the largest
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hogsta rostetalet och de bada linderna
med det ldgsta rostetalet.

4) En kandidat har fatt ett antal roster
utgdérande minst summan av de roster
som tillkommer landet med det femte
hogsta rostetalet och de tre linderna
med det lagsta rostetalet.

d

—

I andra hand skall styrelseledamaoter, vilkas
roster ej har avgetts till férmén for nigon
direktionsmedlem, som valts enligt punkt
c), vilja tvd direktionsmedlemmar péd
grundval av att endast linder som individu-
ellt ¢j har mer 4n tvd och en halv procent
(21/2 %) av hela rostetalet skall fa foresld
kandidater och att rosta. De bada kandi-
dater som fir hogsta antalet roster skall
anses valda, under forutsittning att dessa
roster i varje fall har avgetts av tre eller flera
linder. S& manga slutna omrdstningar, som
ar nodvindiga for att nd detta resultat, skall
foretagas.

e) Sedan omrdéstningen fullgjorts, skall varje
styrelseledamot, som ej rostade pd ndgon av
de valda kandidaterna, tilldela en av dem
sina roster. Det antal roster som enligt
artikel VIII, sektion 4 a) i avtalet om
upprittande av banken. tillkommer varje
styrelseledamot, som har rostat pa eller
tilldelat en enligt dessa foreskrifter vald
kandidat sina roster, skall vid tillimp-
ningen av artikel VIII sektion 4 d) 2) i
avtalet anses ha bidragit till valet av sddan
kandidat.

4. De icke-regionala lindernas styrelseleda-
moter skall vilja tvd direktionsmedlemmar i
enlighet med féljande bestimmelser:

a) Denna sektion skall uteslutande tillimpas
pa icke-regionala medlemsldnder och dessa
linders hela rostetal skall riknas som 100
procent vid dess tillimpning.

b) Varje styrelseledamot, som far rosta enligt
denna sektion, skall till en enda persons
formin avge alla de roster till vilka det
medlemsland som han representerar, har
rdtt enligt artikel VIII, sektion 4 a) i avtalet
om upprittande av banken.

¢) De bida kandidater som far hogsta antalet
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number of votes shall be Executive Direc-
tors, provided that no person shall be
deemed elected unless he has received the
votes of three or more nonregional Gover-
nors constituting at least 40 per cent of the
total eligible votes, but provided further
that he shall not have received more than 60
percent of such total votes. As many ballots
as are necessary shall be taken until two
candidates have been elected.

(d) After the balloting has been completed,
each Governor who did not vote for either
of the candidates elected shall assign his
votes to one of them. The number of votes
appertaining under Article VIII, Section 4
(a),of the Agreement Establishing the Bank
to each Governor who has voted for or
assigned his votes to a candidate elected
under these Regulations shall be deemed
for the purposes of Article VIII, Section 4 (d)
(ii), of the Agreement to have counted
toward the election of such candidate.

Il. Rules of Procedure
for the Election

5. Notice of the Election
At least ninety days before the Annual

Meeting of the Board of Governors at which a

general election of Executive Directors is to be

held, the Secretary shall so notify the Gover-
nors and invite them to nominate candida-
tes.

6. Supervision of the Election

The Chairman of the Board of Governors
shall supervise the election, shall appoint two

Governors as tellers to supervise the balloting

and count the votes, and shall take such other

action as he deems necessary for the conduct of
the election.

7. Nominations

(a) The election shall take place among the
candidates nominated in accordance with
these rules of procedure.

(b) The Executive Directors shall be persons of
recognized competence and wide expe-
rience in economic and financial matters
and shall not be Governors (Article VIII,
Section 3 (b) (i). of the Agreement Establis-
hing the Bank).

(c) A Governor may not nominate more than
one person.
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roster skall bli direktionsmedlemmar, un-
der forutsidttning att ingen skall anses vald,
sdvida han ej har fatt tre eller flera icke-
regionala styrelseledamoters roster, vilka
ledamoter utgér minst 40 procent av alla
valbara roster, dock dven under forutsitt-
ning att han ej skall ha fatt mer &n 60
procent av alla sddana roster. S& ménga
slutna omrostningar som erfordras, skall
foretagas, till dess att tvd kandidater har
valts.

d) Sedan omrdstningarna fullgjorts, skall varje
styrelseledamot,som ej rostade pa ndgon av
de valda kandidaterna, tilldela en av dem
sina roster. Det antal roster, som enligt
artikel VIII, sektion 4 a), i avtalet om
upprittande av banken tillkommer varje
styrelseledamot, som har rostat pd eller
tilldelat en kandidat sina roster vilken valts
enligt dessa foreskrifter, skall vid tillimp-
ningen av artikel VIII, sektion 4 d) 2) i
avtalet anses ha bidragit till valet av sddan
kandidat.

Il. Procedurregler
vid val

5. Underrdttelse om val

Minst nittio dagar fore styrelsens rsmdte,
d4 allmént val av direktionsmedlemmar skall
dgarum,skall sekreteraren underritta styrelse-
ledaméterna didrom och anmoda dem nomi-
nera kandidater.

6. Overvakning av valet
Styrelsens ordférande skall Gvervaka valet,

skall utndmna tva styrelseledaméter att som
rostraknare 6vervaka den slutna omrostningen
och rikna rosterna och skall vidtaga de Gvriga
atgarder han anser nddvindiga for valets
genomforande.

7. Nomineringar

a) Valet skall 4ga rum mellan de kandidater
som nominerats i enlighet med dessa proce-
durregler.

b) Direktionsmedlemmarna skall vara perso-
ner med omvittnad skicklighet och stor
erfarenhet av ekonomiska och finansiella
fragor och skall ej vara styrelsemedlemmar
(artikel VIII, sektion 3b) 1) i avtalet om
upprittande av banken).

¢) Enstyrelseledamot kan ej nominera mer én
en person.
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(d) Nominations shall be submitted to the
Secretary.

(e) Each nomination shall be made in writing
and shall be signed by the Governor making
the nomination.

() The Secretary shall distribute to the Gover-
nors a list of the persons nominated.

(g) The period for nominating candidates shall
end at 10:00 a.m. of the first day of the
Annual Meeting of the Board of Governors
at which the election is to be held.

8. Election

(a) The election shall consist of four separate
stages. The Executive Director referred to
in Section 2 of these Regulations shall be
elected in the first stage. The five Directors
referred to in Section 3 (c) of these Regula-
tions shall be elected in the second stage,
the two Directors mentioned in Section 3 (d)
thereof in the third, and the two Directors
referred to in Section 4 in the fourth.

(b) Each Governor may participate in only one
stage of voting.

(c) For each stage of the voting the Secretary
shall announce the names of the official
candidates and of the countries eligible to
vote.

9. Balloting

Each ballot shall be taken as follows:

(a) Votes shall be cast on forms which the
Sectretary shall furnish before the begin-
ning of the ballot to each Governor entitled
to vote. On each ballot, only those votes
shall be counted which have been cast on
the forms distributed for that ballot.

(b) After the name of each country is anno-
unced by the Secretary, the Governor
therefor shall deposit his signed vote in the
ballot box.

(c) When a ballot has been completed, the
tellers shall check the number of votes and
proceed to a count of the votes cast.

(d) If the tellers are of the opinion that any
particular vote needs clarification or has not
been properly executed, they shall, if
possible, afford the Governor concerned an
opportunity to correct it before completing
the tally; and such vote, if so corrected, shall
be deemed to be valid.
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d) Nomineringarna skall understillas sekrete-
raren.

e) Varje nominering skall goras skriftligen och
skall undertecknas av den styrelseledamot
som gOr nomineringen.

f) Sekreteraren skall tillstélla styrelseledamo-

terna en forteckning pad nominerade perso-

ner.

Perioden for kandidatnominering skall utga

kl. 10.00 f.m. pd den forsta dagen for

styrelsens arsmote, vid vilket valet skall
hallas.

8. Val

a) Valet skall bestd av fyra olika omgangar.

Den direktionsmedlem som avses i sektion

2 i dessa foreskrifter skall viljas i forsta

omgédngen. De fem direktionsmedlemmar

som avses i sektion 3 ¢) i dessa foreskrifter
skall villjas i andra omgéngen, de bdda

direktionsmedlemmar som omnidmnes i

sektion 3 d) héri i tredje och de bidda

direktionsmedlemmar som avses i sektion

4 i fjarde.

Varje styrelseledamot kan endast deltaga i

en rostningsomgang.

¢) Vid varje rostningsomgang skall sekrete-
raren bekantgdra namnen pd de officiella
kandidater och de linder som ir valbara for
rostning.

9. Sluten omrostning

Varje sluten omrostning skall ske enligt

foljande:

a) Roster skall avges pa formulidr som sekre-
teraren fore omrostningens borjan skall
forse varje rostrittsberdttigad styrelsele-
damot med. Vid varje omrostning skall
endast de roster riknas, som har avgetts pa
de for omrdstningen i friga fordelade
formuldren.

b) Sedan varje lands namn ropats upp av
sekreteraren, skall styrelseledamoten for
detta land nedlidgga sin undertecknade rost i
valurnan.

c¢) Dd en omrdstning har avslutats, skall
rostriknarna kontrollera antalet roster och
rdkna avgivna roster.

d) Om rostriknarna anser att ndgon viss
omrostning behover klargoras eller ej har
genomforts riktigt, skall de om mdjligt
erbjuda berdrd styrelseledamot tillfille att
ritta till saken, innan rostrikningen avslu-
tas; och sddan omrostning skall, om den
silunda rittats, anses giltig.

—

g

b

—
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(e) As many ballots as are necessary shall be
taken until all the Executive Directors to be
elected in the separate elections provided
forin Section 3(c), Section 3 (d),and Section
4 of these Regulations have been elected, in
each case in a single ballot.

(f) The Chairman of the Board shall state
whether or not an election has been effected
and if it has. he shall announce the names of
the persons elected and of the member
countries which elected them.

10. Elimination of Candidates

In any ballot, the Governor or Governors
who have nominated a candidate may advise
the Secretary that he will not participate in
succeeding ballots, in which case his name
shall be removed from the list of candidates.

11. Sertlement of Differences

Any question arising in connection with the
conduct of the election shall be resolved by the
tellers, subject to appeal, at the request of any
Governor, to the Chairman of the Board and
from him to the Board. Whenever possible,
questions shall be put without identifying the
member country or Governor concerned.

Il. Vacancy in the Board
of Executive Directors

12. Directors shall continue in office until their
successors are appointed orelected. If the office
of an elected Director becomes vacant more
than 180 days before the end of his term, a
successor shall be elected for the remainder of
the term (Article VIII, Section 3 (d), of the
Agreement Establishing the Bank).

13. When a new Executive Director must be
elected because of a vacancy requiring an
election, the President of the Bank shall
immediately notify the member countries
which elected the former Director of the exis-
tence of the vacancy and request that candi-
dates be nominated.

14. The President of the Bank may convene a
meeting of the Governors of such countries for
the exclusive purpose of electing a new
Director or he may conduct the election by
mail or telegraph. Successive ballots shall be
cast until one of the candidates receives an
absolute majority of the votes cast.

3

e) Si& mdnga slutna omrdstningar som anses
nodvindiga skall genomforas till dess att
alla direktionsmedlemmar, som skall viljas
i sirskilda val, varom stadgas i sektion 3 c),
sektion 3 d) och sektion 4 i dessa foreskrif-
ter, har valts, genom en omrostning for
varje sarskilt fall.

f) Styrelsens ordférande skall faststélla huru-
vida ett val har genomforts och om sa ar
fallet, skall han bekantgéra namnen pa de
personer som har valts och pa de medlems-
linder, vilka valt dem.

10. Avidgsnande av kandidater

Den styrelseledamot eller de ledamdter som
till en omréstning har nominerat en kandidat
kan underritta sekreteraren om att denne ej
deltager i foljande omrostningar, i vilket fall
hans namn skall avldgsnas frin kandidat-
listan.

11. Bildggande av meningsskiljaktigheter

Friga, som kan uppsta i samband med val
skall 16sas av rostrdknarna, med rdtt att pa
begédran av en styrelseledamot overklaga till
styrelsens ordférande och frin honom till
styrelsen. D4 si dr maojligt, skall fragan stéllas
utan att medlemslandet eller bertrd styrelse-
medlem anges.

Il. Ledig plats i
direktionen

12. Direktionsmedlemmar skall fortsidtta att
tjdnstgora till dess att deras efterfoljare
utnimnes eller viljes. Om en vald direktions-
medlems plats blir ledig mer dn 180 dagar fore
utgingen av hans period, skall en eftertridare
viiljas for dterstoden av perioden (artikel VIII,
sektion 3 d) i avtalet om upprittande av
banken).

13. D4 en ny direktionsmedlem madste viljas
pé grund av att en ledig plats kriver val, skall
bankens ordférande omedelbart underritta de
medlemslidnder, vilka valde den forre direk-
tionsmedlemmen, om den lediga platsen och
begira, att kandidater nomineras.

14. Bankens ordférande kan kalla till sam-
mantride med sddana ldnders styrelseleda-
moter for att uteslutande vilja en ny direk-
tionsmedlem eller ocksd kan han genomfora
valet per post eller telegraf. Efterfoljande
omrostningar skall ordnas till dess att en av
kandidaterna far absolut majoritet av avgivna
roster.
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IV. Amendment of the Regulations

15. The Board of Governors may amend these
Regulations at any of its meetings, or by a vote
without calling a meeting, by a three-fourths
majority of the total voting power of the
member countries, including:

(a) with respect to amendments of Sections 1,
2, 3, 5 through 14, and 15 (a), a two-thirds
majority of the Governors of regional
members; and

(b) with respect to amendments of Sections 4
and 15 (b), a two-thirds majority of the
Governors of nonregional members.
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IV. Andring av foreskrifterna

15. Styrelsen kan dndra dessa foreskrifter vid
nagot av sina sammantriden, eller genom
omrostning utan att kalla till sammantriide
med tre fjardedels majoritet av medlemslidn-
dernas hela rostetal, déri inbegripet:

a) vad avser dndringar i sektion 1, 2, 3, 5 till
och med 14 och 15 a) med tva tredjedelsma-
joritet av de regionala medlemmarnas
styrelseledamoter; och

b) vad avser dndringar i sektion 4 och 15 b)
med tva tredjedelsmajoritet av de icke-
regionala medlemmarnas styrelseledamo-
ter.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1978




